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SISÄLTÖ

 VAROITUS
Älä liitä virtajohtoa välipisteeseen, käytä jatkojohtoa tai liitä useita 
laitteita yhteen pistorasiaan.
•	 Tämä saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon tai sähköiskun 

vaaran.
Tarkista, että pistoke on puhdas, ja työnnä se sitten pistorasiaan.
•	 Likainen pistoke saattaa aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun vaaran.
Älä niputa, vedä tai vaurioita virtajohtoa äläkä tee siihen muutoksia. 
Älä altista virtajohtoa kuumuudelle äläkä laita raskaita esineitä sen 
päälle.
•	 Tämä saattaa aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun vaaran.
Älä siirrä OFF/ON-katkaisinta äläkä irrota virtajohtoa käytön aikana.
•	 Tämä saattaa synnyttää kipinöitä, jotka saattavat johtaa tulipalon 

syttymiseen.
•	 Kun sisäyksikkö on kytketty pois päältä kaukosäätimellä, varmista, että 

katkaisin on OFF-asennossa, tai irrota virtajohdon pistoke pistorasiasta. 
Älä altista ruumistasi suoraan kylmälle ilmalle pitkiksi ajoiksi.
•	 Se saattaa olla haitallista terveydelle.

•	 Koska tuotteessa on pyöriviä osia ja osia, jotka saattavat aiheuttaa sähkö-
iskun, lue “Turvallisuusvarotoimet” ennen tuotteen käyttöä.

•	 Tässä olevat varoitukset ovat tärkeitä turvallisuutesi kannalta. Perehdy 
niihin huolellisesti.

•	 Kun olet lukenut tämän ohjekirjan, säilytä se asennusohjeiden kanssa 
paikassa, josta löydät sen helposti.

•	 Wi-Fi® on rekisteröity tavaramerkki, jonka omistaa Wi-Fi Alliance®.

Merkinnät ja niiden merkitykset
 VAROITUS : Virheellinen käsittely saattaa aiheuttaa vakavan vaarati-

lanteen, josta on suurella todennäköisyydellä seurauksena 
vakava loukkaantuminen tai kuolema.

 HUOMIO : Virheellinen käsittely saattaa johtaa vakavaan vaaratilan-
teeseen olosuhteista riippuen.

Käyttäjä ei saa asentaa, siirtää, purkaa eikä korjata yksikköä eikä 
tehdä siihen muutoksia.
•	 Asiattomasti käsitelty ilmastointilaite voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun, 

loukkaantumisen, vesivahingon tms. Kysy lisätietoja jälleenmyyjältä.
•	 Jos virtajohto on vaurioitunut, anna valmistajan tai huoltoliikkeen 

edustajan vaihtaa se vaaratilanteen välttämiseksi.
Varmista laitteen asennuksen, siirron tai huollon yhteydessä, että 
jäähdytyspiiriin ei pääse mitään muuta ainetta kuin määritettyä 
kylmäainetta (R32/R410A).
•	 Jos piiriin pääsee vieraita aineita, kuten ilmaa, seurauksena saattaa 

olla liiallinen paineen nousu sekä räjähdys tai henkilövahinko. 
•	 Muun kuin järjestelmälle määritetyn kylmäaineen käyttäminen aiheuttaa 

mekaanisen vian, järjestelmän toimintahäiriön tai laitevaurion. Pahim-
massa tapauksessa tämä voi tehdä tuotteesta vaarallisen.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai henkisesti vajaakykyisten, 
aistivammaisten tai kokemattomien henkilöiden (lapset mukaan lu-
kien) käyttöön, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö ole 
opastanut tai neuvonut heitä laitteen käytössä.
Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivät he leiki laitteella.

Ohjekirjassa käytettyjen kuvakkeiden merkitykset
 :	 Vältä tekemästä.

 :	 Seuraa ohjeita.

 :	 Älä koskaan työnnä sormea, keppiä jne.
 :	 Älä koskaan nouse sisä- tai ulkoyksikön päälle äläkä laita mitään 

yksikön päälle.
 :	 Sähköiskun vaara. Noudata varovaisuutta.

 :	 Muista irrottaa virtajohdon pistoke pistorasiasta.

 :	 Katkaise virta.

 :	 Tulipalovaara.

 :	 Älä koskaan kosketa märin käsin.

 :	 Älä koskaan roiskuta yksikköön vettä.

TURVALLISUUSVAROTOIMET

Sisä- ja/tai ulkoyksikössä esiintyvien merkkien selitykset

VAROITUS
(tulipalovaara)

Yksikössä käytetään syttyvää kylmäainetta.
Jos kylmäainetta pääsee vuotamaan ja se pääsee kosketuksiin tulen tai lämmitysosan kanssa, se synnyttää hai-
tallista kaasua ja aiheuttaa tulipaloriskin.

Lue KÄYTTÖOHJEET huolellisesti ennen käyttöä.

Huoltohenkilöstön on luettava KÄYTTÖOHJEET ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen käyttöä.

	■ TURVALLISUUSVAROTOIMET	 1
	■ HÄVITTÄMINEN	 3
	■ ERI OSIEN NIMET	 4
	■ TOIMENPITEET ENNEN KÄYTTÖÄ	 5
	■ TOIMINTATILOJEN VALITSEMINEN	 6
	■ TUULETTIMEN NOPEUDEN JA ILMAN VIRTAUSSUUNNAN SÄÄTÄMINEN	 7
	■ I-SAVE-TOIMINTO 	 8
	■ ECONO COOL -TOIMINTO 	 8
	■ AJASTIMEN KÄYTTÖ (ON/OFF-AJASTIN)	 8
	■ VIIKKOAJASTIMEN KÄYTTÖ	 9
	■ HÄTÄTILAKÄYTTÖ	 10
	■ AUTOMAATTINEN UUDELLEENKÄYNNISTYSTOIMINTO	 10
	■ PUHDISTUS	 11
	■ Wi-Fi-LIITÄNNÄN MÄÄRITTÄMINEN (Vain VGK-tyyppi)	 12
	■ KUN LUULET, ETTÄ ON SYNTYNYT ONGELMA	 13
	■ KUN ILMASTOINTILAITETTA EI AIOTA KÄYTTÄÄ PITKÄÄN AIKAAN	 14
	■ ASENNUSPAIKKA JA SÄHKÖTYÖT	 14
	■ TEKNISET TIEDOT (SPECIFICATIONS)	 TEKNISET TIEDOT



Lue käyttöohjeet ennen käyttöä. Näin varmistat yksikön asianmukaisen ja turvallisen käytön.
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TURVALLISUUSVAROTOIMET

 TÄRKEÄÄ
Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa ilmastointilaitteessa kondensaatiota, mikä voi 
johtaa homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen. Tästä syystä suosittelemme 
ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon välein.
Varmista ennen käytön aloittamista, että vaakasiivekkeet ovat suljetussa asennossa. 
Jos laitetta käytetään vaakasiipien ollessa avoimessa asennossa, ne eivät välttämättä 
palaa oikeaan asentoon.

 

Älä työnnä sormea, keppiä tai muita esineitä ilman tulo- tai lähtö-
aukkoon.
•	 Tämä saattaa johtaa loukkaantumiseen, sillä yksikön sisällä oleva 

tuuletin pyörii suurella nopeudella käytön aikana.

 

Jos havaitset ilmastointilaitteen toiminnassa jotakin poikkeavaa 
(jos esimerkiksi haisee palaneelta), sammuta laite ja irrota virtajohto 
pistorasiasta tai käännä katkaisin OFF-asentoon.
•	 Jos laitteen käyttöä jatketaan poikkeavasta tilasta huolimatta, seurauk-

sena saattaa olla laitteen virhetoiminta, tulipalo tai sähköisku. Ota tässä 
tapauksessa yhteyttä laitteen toimittajaan.

 

Jos ilmastointilaite ei viilennä tai lämmitä, syynä saattaa olla kylmäai-
neen vuoto. Jos kylmäainevuoto havaitaan, lopeta käyttö, tuuleta huo-
ne huolellisesti ja ota välittömästi yhteys myyjään. Jos korjaustoimiin 
kuuluu kylmäaineen lisääminen, pyydä huoltoteknikolta lisätietoja.
•	 Ilmastointilaitteessa käytetty kylmäaine ei ole haitallista. Tavallisesti 

vuotoa ei esiinny. Jos kylmäainetta kuitenkin pääsee vuotamaan ja 
joutuu kosketuksiin tulen tai lämmitysosan, esimerkiksi lämpöpuhal-
timen, kerosiinilämmityslaitteen tai keittolieden, kanssa, se synnyttää 
haitallista kaasua ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Käyttäjä ei saa koskaan yrittää pestä sisäyksikön sisäpuolta. Jos 
yksikön sisäpuoli kaipaa puhdistusta, ota yhteys jälleenmyyjään.
•	 Sopimaton pesuaine voi vahingoittaa yksikön sisällä olevia muovimateri-

aaleja, mistä voi aiheutua vesivuoto. Jos pesuainetta joutuu kosketuksiin 
moottorin sähköosien kanssa, voi tästä aiheutua toimintahäiriö, savua 
tai tulipalo.

•	 Laitetta täytyy säilyttää huoneessa, jossa ei ole jatkuvakäyttöisiä 
syttymislähteitä (kuten avotuli tai käytössä oleva kaasulaite tai sähkö-
lämmitin).

•	 Huomaa, että kylmäaineet saattavat olla hajuttomia.
•	 Älä nopeuta huurteenpoistoa tai käytä muita kuin valmistajan suositte-

lemia puhdistusmenetelmiä.
•	 Älä puhkaise tai polta.
Sisäyksikön saa asentaa huoneisiin, joiden lattiapinta-ala ylittää 
annetut määritykset. Pyydä lisätietoja myyjältä. 
Tämä laite on tarkoitettu erikoistuneiden tai koulutettujen henkilöiden 
käyttöön myymälöissä, pienteollisuudessa ja maatiloilla sekä koulut-
tamattomien henkilöiden käyttöön kaupallisessa käytössä.

 HUOMIO
Älä koske ilman tuloaukkoon äläkä sisä- tai ulkoyksikön alumiinieviin.
•	 Tämä saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Älä käytä hyönteismyrkkyjä tai syttyviä sumutteita yksikön lähellä.
•	 Tämä saattaa johtaa tulipaloon tai yksikön turmeltumiseen.
Älä altista lemmikkieläimiä tai huonekasveja suoralle ilmavirralle.
•	 Tämä saattaa johtaa lemmikin tai kasvin vahingoittumiseen.

Älä aseta muita sähkölaitteita tai huonekaluja sisä- tai ulkoyksikön 
alle.
•	 Yksiköstä saattaa tippua vettä, joka saattaa aiheuttaa vaurioita.
Älä jätä yksikköä asennusjalustalle, jos jalusta on vaurioitunut.
•	 Yksikkö saattaa pudota ja aiheuttaa vaurioita.

Älä seiso epävakaalla penkillä yksikön käyttämiseksi tai puhdista-
miseksi.
•	 Saatat loukkaantua, jos putoat.
Älä vedä virtajohdosta.
•	 Tämä saattaa johtaa johdon ytimen vaurioitumiseen, josta saattaa olla 

seurauksena laitteen ylikuumeneminen tai tulipalo.
Älä lataa tai pura paristoja äläkä heitä niitä tuleen.
•	 Paristot saattavat vuotaa, aiheuttaa tulipalon tai räjähtää.

Älä käytä yksikköä yli 4 tunnin ajan kosteusprosentin ollessa korkea 
(suht. kosteus 80 % tai enemmän) ja/tai jos ikkuna tai ulko-ovi on auki.
•	 Tämä voi aiheuttaa ilmastointilaitteessa veden kondensoitumista, ja 

laitteesta voi tippua vettä, joka kastelee tai vahingoittaa huonekaluja.
•	 Veden kondensoituminen ilmastointilaitteessa voi johtaa homeen tai 

muun sienikasvuston muodostumiseen.
Älä käytä yksikköä mihinkään erikoistarkoitukseen, esimerkiksi 
ruuan säilytykseen, eläinten pesänä tai kasvien kasvattamiseen tai 
tarkkuusinstrumenttien tai taide-esineiden säilyttämiseen.
•	 Esineiden laatu saattaa kärsiä, ja eläimet tai kasvit saattavat vahingoit-

tua.
Älä altista polttolaitteita suoralle ilmavirralle.
•	 Tämä saattaa johtaa epätäydelliseen palamiseen.
Älä koskaan laita paristoja suuhun, jotta et niele niitä vahingossa. 
•	 Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumis- ja/tai myrkytysvaaran.

Ennen kuin puhdistat yksikön, katkaise siitä virta ja irrota virtapistoke 
tai käännä katkaisin OFF-asentoon.
•	 Tämä saattaa johtaa loukkaantumiseen, sillä yksikön sisällä oleva 

tuuletin pyörii suurella nopeudella käytön aikana.
Jos yksikkö on pitkään käyttämättä, irrota pistoke pistorasiasta tai 
käännä katkaisin OFF-asentoon.
•	 Yksikköön saattaa kertyä likaa, mikä saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen 

tai tulipalon.
Vaihda kaikki kaukosäätimen paristot uusiin samantyyppisiin pa-
ristoihin.
•	 Vanhojen paristojen käyttäminen sekaisin uusien kanssa saattaa 

aiheuttaa ylikuumenemista, vuotoa tai räjähdyksen.
Jos paristoneste joutuu kosketuksiin ihon tai vaatteiden kanssa, pese 
iho tai vaatteet läpikotaisin puhtaalla vedellä.
•	 Jos paristonestettä joutuu silmiin, pese silmät tarkoin puhtaalla vedellä 

ja hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon.
Huolehdi siitä, että alue on hyvin ilmastoitu, jos yksikköä käytetään 
samaan aikaan polttolaitteen kanssa.
•	 Jos alue on riittämättömästi ilmastoitu, saattaa esiintyä happikatoa.
Älä käytä ilmastointilaitetta, kun lattiaa on käsitelty suoja-aineilla.
•	 Suoja-aineiden ainesosat saattavat kiinnittyä sisäyksikön sisäpuolelle 

aiheuttaen vuotoja tai kosteuden muodostumista.
Käännä katkaisin OFF-asentoon ukonilmalla, jos esiintyy salamointia.
•	 Yksikkö saattaa vaurioitua salamaniskusta.
Kun ilmastointilaitetta on käytetty usean kauden ajan, tarkista ja huolla 
se tavallisten puhdistustoimien lisäksi.
•	 Yksikköön kerääntyvät lika ja pöly saattavat aiheuttaa epämiellyttäviä 

hajuja, synnyttää sienikasvustoa, esimerkiksi hometta, tai tukkia poisto-
aukon, josta saattaa olla seurauksena veden vuotaminen sisäyksiköstä. 
Pyydä laitteen toimittajalta neuvoja laitteen tarkistukseen ja huoltoon, 
jotka vaativat erityistietämystä ja -taitoja.

Älä koske katkaisimiin märin käsin.
•	 Saatat saada sähköiskun.
Älä puhdista ilmastointilaitetta vedellä äläkä laita sen päälle astioita, 
joissa on vettä, esimerkiksi kukkamaljakkoa.
•	 Tämä saattaa aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun vaaran.
Älä nouse tai laita mitään esineitä ulkoyksikön päälle.
•	 Saatat loukkaantua, jos putoat tai jos yksikön päällä oleva esine putoaa.
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TURVALLISUUSVAROTOIMET

 VAROITUS
Pyydä laitteen toimittajaa asentamaan ilmastointilaite. 
•	 Käyttäjä ei saa asentaa sitä, koska sen asentamiseen vaaditaan 

erikoistietämystä ja -taitoja. Väärin asennettu ilmastointilaite saattaa 
aiheuttaa vesivuotoa, tulipalon tai sähköiskun.

Ilmastointilaitteella pitää olla oma virtalähteensä.
•	 Jos laitteen kanssa käytetään jotain muuta virtalähdettä, laite saattaa 

ylikuumentua tai saattaa syttyä tulipalo.
Älä asenna yksikköä paikkaan, missä saattaa esiintyä tulenarkojen 
kaasujen vuotoa.
•	 Jos vuotavaa kaasua kerääntyy yksikön ympärille, seurauksena saattaa 

olla räjähdys.
Maadoita yksikkö asianmukaisesti.
•	 Älä kytke maata kaasuputkeen, vesiputkeen, ukkosenjohdattimeen tai 

puhelinlinjaan. Väärin maatettu yksikkö saattaa aiheuttaa sähköiskun.

 HUOMIO
Asenna maavuotokytkin, jos ilmastointilaitteen asennuspaikka sitä 
edellyttää (esim. erittäin kosteilla alueilla).
•	 Jos maavuotokytkintä ei asenneta, seurauksena saattaa olla sähköisku.
Varmista, että kerääntyvä vesi tyhjennetään kunnollisesti.
•	 Jos tyhjennys ei tapahdu oikein, vettä saattaa tippua sisä- tai ulkoyk-

siköstä kastellen ja turmellen huonekaluja.

Jos laitteen toiminta on epänormaalia
	 Lopeta ilmastointilaitteen käyttö välittömästi ja ota yhteyttä laitteen toimittajaan.

Asennus

MITSUBISHI ELECTRIC -tuotteesi on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista 
ja osista, jotka voidaan helposti kierrättää ja/tai käyttää uudelleen.
Tämä kuvake tarkoittaa sitä, että sähkö- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut 
tulee niiden käyttöiän lopussa hävittää erillään kodin jätteistä.
Jos kuvakkeen alla on kemiallinen kuvake (Kuva 1), tämä kemiallinen kuvake 
tarkoittaa sitä, että paristo tai akku sisältää raskasmetallia tietyssä väkevyydessä. 
Tämä ilmoitetaan seuraavasti: 
Hg: elohopea (0,0005 %),  Cd: kadmium (0,002 %),  Pb: lyijy (0,004 %) 
Euroopan unionin sisällä on erillisiä keräysjärjestelmiä käytettyjä sähkö- ja elekt-
roniikkatuotteita sekä paristoja ja akkuja varten.
Hävitä tämä laite sekä paristot ja akut asianmukaisesti paikallisessa jätteenkeräys 
ja -hävityskeskuksessa.
Auta meitä suojelemaan ympäristöä. 

HÄVITTÄMINEN

Kuva 1

Huomautus:
Tämä kuvake koskee vain EU-maita.
Tämä kuvake on direktiivin 2012/19/EU artiklan 14 (tietoa 
käyttäjille) ja liitteen IX mukainen ja/tai asetuksen (EU) 
2023/1542 artiklan 74 (tietoa loppukäyttäjille) ja liitteen 
VI mukainen.

Mikäli toimitus sisältää paristot:
•	� Ota yhteyttä tuotteen toimittajaan tuotteen hävittämistä 

varten.

Wi-Fi-liitäntä

 VAROITUS
(Virheellisellä käsittelyllä saattaa olla vakavia seurauksia, mukaan lukien 
vakava loukkaantuminen tai kuolema.)

Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset 
sekä henkilöt, joilla on rajoittuneet fyysiset, aistinvaraiset tai 
henkiset kyvyt tai joilla ei ole käyttöosaamista ja kokemusta, 
jos heitä on opetettu tai ohjattu laitteen turvallisessa käytössä 
ja he ymmärtävät olemassa olevat vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa ja 
huoltaa laitetta ilman valvontaa.
Älä käytä Wi-Fi-liitäntää lääkinnällisten sähkölaitteiden tai sel-
laisten henkilöiden läheisyydessä, jotka käyttävät lääketieteel-
listä laitetta, kuten pysyvää sydämentahdistinta tai implantoitua 
defibrillaattoria.
•	 Se saattaa johtaa onnettomuuteen lääkinnällisen laitteen toimin-

tavian takia.
Älä asenna Wi-Fi-liitäntää automaattisten hallintalaitteiden, kuten 
automaattiovien tai palohälyttimien läheisyyteen.
•	 Se saattaa johtaa toimintavian aiheuttamiin onnettomuuksiin.
Älä koske Wi-Fi-liitäntään märillä käsillä.
•	 Se saattaa vaurioittaa laitetta tai aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.

Älä roiskuta vettä Wi-Fi-liitäntään, äläkä käytä sitä kylpyhuo-
neessa.
•	 Se saattaa vaurioittaa laitetta tai aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.
Kun Wi-Fi-liitäntä on pudonnut tai kannatin tai kaapeli on 
vaurioitunut, irrota virtajohdon pistoke tai kytke katkaisin 
OFF-asentoon.
•	 Se saattaa aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun vaaran. Ota tässä 

tapauksessa yhteyttä laitteen toimittajaan.

 HUOMIO
(Virheellisellä käsittelyllä saattaa olla seurauksia, mukaan lukien henkilöva-
hingot tai rakennuksen vahingot.)

Älä seiso epävakaan porrasjakkaran päällä asentaessasi tai 
puhdistaessasi Wi-Fi-liitäntää.
•	 Saatat loukkaantua, jos putoat.
Älä käytä Wi-Fi-liitäntää muiden langattomien laitteiden, mikro-
aaltouunien, langattomien puhelinten tai faksien läheisyydessä.
•	 Se saattaa aiheuttaa toimintavian.
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Ulkoyksikkö

ERI OSIEN NIMET

Sisäyksikkö Kaukosäädin

Ulkoyksiköt saattavat olla ulkonäöltään erilaisia.

Signaalin lähetin
Signaalin kantama:
noin 6 metriä
Sisäyksikkö piippaa 
vastaanottaessaan 
signaalin.

Toimintanäyttö 
(Taustavalo-
näyttö*)

OFF/ON (pysäytä/
käytä) -painike

Lämpötilapai-
nikkeet  Sivu 6 

Toiminnon 
valintapainike  
 Sivu 6 

ECONO COOL 
-painike
 Sivu 8 

TUULETTIMEN no-
peuden hallintapainike  
 Sivu 7 

VANE-hallintapainike 
 Sivu 7 

AJAN, AJASTIMEN 
asetuspainikkeet
 Sivu 5, 8 
  eteenpäin-painike
  taaksepäin-painike

CLOCK-painike  Sivu 5 

RESET-painike  Sivu 5 

Kansi
Avaa kaukosäädin 
liu’uttamalla kantta alaspäin. 
Liu’uta kantta vielä enem-
män alas, jotta saat näkyviin 
viikkoajastimen painikkeet.

i-save-painike  
 Sivu 8 

VIIKKOAJASTIMEN  
asetuspainikkeet  Sivu 5, 9 

*1 Valmistusvuosi ja -kuukausi ilmaistaan tietokilvessä.

Pariston vaihdon merkkivalo  Sivu 5 

Ilmansyöttö (takana ja sivulla)

Kylmäaineputket

Poistoletku

Ilmanpoisto

Poistoaukko

Tietokilpi *1

*	 Taustavalo syttyy, kun kauko-
ohjainta käytetään.

	 Taustavalo sammuu, jos kauko-
ohjain on hetken käyttämättä.

Käytä ainoastaan yksikön mukana 
tulevaa kaukosäädintä.
Älä käytä muita kaukosäätimiä.
Jos 2 tai useampia sisäyksiköitä 
asennetaan toistensa läheisyyteen, 
kaukosäädin saattaa vaikuttaa myös 
sisäyksikköön, jota ei ole tarkoitus 
käyttää.

Kaukosäädin
Kun kaukosäädintä ei käytetä, aseta se 
tämän yksikön lähelle.

Toiminnan 
merkkivalo

Kaukosäätimen 
vastaanotin

Hätäkytkin  
 Sivu 10 

Vaakasiiveke

Ilmansyöttö

Ilmansuodatin
(Ilmaa puhdis-
tava suodatin)
Ilmanpuhdistussuodatin
(V-suodatin)

Lämmönvaihdin

Etupaneeli

Ilmanpoisto

Tietokilpi *1

Wi-Fi-liitäntä
 Sivu 12 

Tuulettimen suojain
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Kaukosäätimen paristojen asentaminen

1. 	Poista etukansi.

2. 	Asenna AAA-
alkaliparistot mii-
nusnapa edellä.

3. 	Laita etukansi paikalleen.

4. 	Paina RESET-painiketta.

Ajan asettaminen

1. 	Paina CLOCK-
painiketta.

4. 	Paina CLOCK-paini-
ketta uudelleen.

2. 	Aseta aika painamalla TIME- 
tai TIMER-painiketta.

	 Jokainen painallus siirtää 
kelloa 1 minuutin eteen-/
taaksepäin (10 minuuttia, kun 
painetaan pidempään).

3.	 Aseta oikea päivä pai-
namalla DAY-painiketta.

TOIMENPITEET ENNEN KÄYTTÖÄ

Huomautus:
• 	 Tarkista, että paristot ovat oikein päin.
• 	 Älä käytä mangaaniparistoja tai vuotavia paristoja. Ne saattavat aiheuttaa 

kaukosäätimen virhetoimintaa.
• 	 Älä käytä ladattavia paristoja.
• 	 Pariston vaihdon merkkivalo syttyy, kun pariston virta on vähissä. Kun merkkivalon 

syttymisestä on kulunut noin 7 päivää, kaukosäädin lopettaa toiminnan.
• 	 Vaihda kaikki paristot uusiin samantyyppisiin paristoihin.
•	 Paristot kestävät noin 1 vuoden. Paristot, joiden viimeinen myyntipäivä on 

mennyt, kestävät kuitenkin lyhyemmän ajan.
•	 Paina RESET-painiketta varovasti ohuella esineellä.
	 Jos RESET-painiketta ei paineta, kaukosäädin ei välttämättä toimi oikein.

Huomautus:
•	 Paina CLOCK-painiketta varovasti ohuella esineellä.

Huomautus:
Kaukosäätimen asettaminen käyttöön vain tietyn sisäyksikön kanssa
Huoneessa voidaan käyttää enintään 4 sisäyksikköä ja niiden langattomia kau-
kosäätimiä.
Voit käyttää sisäyksikköjä erikseen niiden kaukosäädinten kanssa määrittämäl-
lä numeron kullekin kaukosäätimelle sisäyksikön numeron mukaan.
Tämä asetus voidaan määrittää vain, kun seuraavat ehdot täyttyvät:
•	 Kaukosäätimen virta on KATKAISTU (OFF).
(1)	Siirry pariliitostilaan pitämällä kaukosäätimen painiketta  painettuna 2 

sekunnin ajan.
(2)	Paina painiketta  uudelleen ja määritä kullekin kaukosäätimelle numero.
	 Jokainen painikkeen  painaminen vaihtaa numeroa seuraavassa jär-

jestyksessä: 1 → 2 → 3 → 4.
(3)	Lopeta pariliitännän asetus painamalla painiketta .
	 Kun käännät katkaisimen ON (PÄÄLLE) -asentoon, kaukosäädin, joka en-

simmäiseksi lähettää signaalin sisäyksikölle, on kyseisen sisäyksikön kau-
kosäädin.

	 Kun ne on määritetty, sisäyksikkö vastaanottaa signaaleja vain määritetystä 
kaukosäätimestä.

Ennen käyttöä: Kytke virtajohto pistorasiaan ja/tai siirrä katkaisin päälle.
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1
 Käynnistä toiminto painamalla  .

2 Valitse toimintatila painamalla  . Jokainen painal-
lus vaihtaa tilaa seuraavassa järjestyksessä:

3 Aseta lämpötila painamalla  tai  .
Jokainen painallus nostaa tai laskee lämpötilaa yhdellä 
asteella.

Lopeta toiminto painamalla  .

TOIMINTATILOJEN VALITSEMINEN

(AUTO)	 (COOL)	  (DRY)	 (HEAT)     (FAN)

Huomautus:
Usean ilmastointilaitteen käyttö
Yksi ulkoyksikkö voi ohjata kahta tai useampaa sisäyksikköä. Kun useita sisä-
yksiköitä käytetään samanaikaisesti, ilman jäähdytystä/tuuletusta ja lämmitystä 
ei voida tehdä samaan aikaan. Kun yhdessä yksikössä on valittuna COOL/FAN 
(jäähdytys/tuuletus) ja toisessa HEAT (lämmitys) tai toisin päin, viimeksi valittu 
yksikkö siirtyy valmiustilaan.

Toiminnan merkkivalo
Toimintomerkkivalo osoittaa yksikön toimintatilan.

Merkkivalo Toimintatila Huonelämpötila

Yksikkö on toiminnassa asetetun läm-
pötilan saavuttamiseksi

Poikkeaa noin 2°C tai 
enemmän asetetusta 
lämpötilasta

Huonelämpötila lähestyy asetettua 
lämpötilaa

Poikkeaa noin 1-2°C 
asetetusta lämpöti-
lasta

Valmiustila (vain käytettäessä useita 
yksiköitä) —

	 Palaa	 	 Vilkkuu	 	 Ei pala

 DRY-tila
Kuivattaa huoneilman. Huone saattaa myös jäähtyä vähän. 
Lämpötilaa ei voida asettaa DRY-tilassa.

 HEAT-tila
Voit lämmittää ilman juuri haluamasi lämpöiseksi.

 FAN-tila
Kierrättää huoneen ilmaa.

Huomautus:
COOL/DRY-tilassa käytön jälkeen on suositeltavaa käyttää sisäyksikköä 
FAN-tilassa, jotta sen sisäosat kuivuvat.

 AUTO-tila (automaattinen säätö)
Yksikkö valitsee toimintatilan sen mukaan, kuinka suuri ero huonelämpötilan ja 
ilmastointilaitteessa asetetun lämpötilan välillä on. AUTO-tilan aikana yksikkö 
vaihtaa tilan (COOL↔HEAT), kun huonelämpötila poikkeaa 2°C asetetusta 
lämpötilasta yli 15 minuutin ajan.

Huomautus: 
Auto-tilan käyttöä ei suositella, jos tämä sisäyksikkö on liitetty MXZ-tyypin 
ulkoyksikköön. Jos useita sisäyksiköitä on käytössä yhtä aikaa, yksikkö ei 
välttämättä pysty vaihtamaan COOL- ja HEAT-tilojen välillä. Tällöin sisä-
yksikkö siirtyy valmiustilaan (katso merkkivalotaulukko).

 COOL-tila
Voit viilentää ilman juuri haluamasi lämpöiseksi. 

Huomautus: 
Älä käytä COOL-tilaa kylmissä ulkolämpötiloissa (alle -10°C). Yksiköstä 
saattaa valua kondensoitunutta vettä, joka saattaa turmella huonekaluja.
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1
 Valitse tuulettimen nopeus painamalla  . Jokainen 
painallus vaihtaa tuulettimen nopeutta seuraavassa 
järjestyksessä:

•	 Sisäyksiköstä kuuluu kaksi lyhyttä piippausta, kun yksikkö on asetettu 
AUTO-tilaan.

•	 Käytä tuulettimen suurempaa nopeutta huoneen nopeampaa jäähdy-
tystä/lämmitystä varten. Tuulettimen nopeutta kannattaa vähentää, 
kun huone on riittävän viileä/lämmin.

•	 Pienemmällä nopeudella tuuletin on hiljaisempi.

Huomautus:
Usean ilmastointilaitteen käyttö
Jos useita sisäyksiköitä käytetään samanaikaisesti yhden ulkoyksikön kautta 
lämmittämiseen, ilmavirran lämpötila saattaa olla alhainen. Tämmöisessä tapa-
uksessa tuulettimen nopeudeksi kannattaa valita AUTO.

TUULETTIMEN NOPEUDEN JA ILMAN VIRTAUSSUUNNAN SÄÄ-
TÄMINEN

Ilmanvirtauksen suunta ylös-alas

1 Valitse ilman virtaussuunta painamalla  . Jokai-
nen painallus vaihtaa ilmavirran suuntaa seuraavassa 
järjestyksessä:

	 (AUTO)	��������������Siiveke on asetettu siten, että ilman virtaussuunta on mah-
dollisimman tehokas. COOL/DRY/FAN: vaaka-asento.  
HEAT: paikka (4).

	 (manuaalinen)	���Jotta ilmastointi olisi mahdollisimman tehokasta, valitse yläasen-
to COOL- ja DRY-toiminnoille ja ala-asento HEAT-toiminnolle. 
Jos ala-asento valitaan COOL- tai DRY-toiminnon aikana, 
siiveke siirtyy automaattisesti yläasentoon 0,5–1 tunnin kuluttua, 
jotta kondensoitunut vesi ei pääse tippumaan yksiköstä.

	 (kääntyvä)	���������Siiveke liikkuu vuorotellen ylös ja alas.

•	 Sisäyksiköstä kuuluu kaksi lyhyttä piippausta, kun yksikkö on asetettu 
AUTO-tilaan.

•	 Käytä aina kaukosäädintä, kun vaihdat ilmavirran suuntaa. Vaakasiipi-
en siirtäminen käsillä aiheuttaa toimintahäiriön.

•	 Kun virtakatkaisin kytketään käyttöön, vaakasiipien asento palaute-
taan minuutin kuluessa, minkä jälkeen toiminto käynnistyy. Samoin 
tapahtuu jäähdytystoiminnon hätätilakäytön aikana.

•	 Jos vaakasiivet näyttävät olevan epänormaalissa asennossa, katso  
 sivu 13 .

Ilmanvirtauksen suunta vasen-oikea
■	Ilman vaakavirtaussuunnan muuttaminen.
	 Siirrä pystysiivekettä manuaalisesti ennen käytön aloittamista.

Tuulettimen nopeus

	 (AUTO)	 (hiljainen)	 (matala)	 (normaali)	 (korkea)	 (erittäin korkea)

  (AUTO)	 (1)	 (2)	 (3)	 (4)	 (5)	 (KÄÄNTYVÄ)

Huomautus:
Jos pystysiipiä säädetään, varmista, että vaakasiivet palautetaan alkuperäiseen 
suljettuun asentoon.
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I-SAVE-TOIMINTO 

•	� Yksinkertaisella palautustoiminnolla voidaan palauttaa usein käytetty 
(esiasetettu) asetus kerran  -painiketta painamalla. Painamalla 
painiketta uudelleen voidaan palata nopeasti edelliseen asetukseen.

•	 I-save-toimintoa ei voi asettaa toimimaan viikkoajastimella.

1
 Voit valita i-save-tilan COOL-, ECONO COOL- tai 
HEAT-tilan aikana painamalla  .

2 Aseta lämpötila, tuulettimen nopeus ja ilman virtaus-
suunta.
•	 Sama asetus valitaan seuraavalla kerralla yksinkertaisesti painamalla  .
•	 Kaksi asetusta voidaan tallentaa. (yksi COOL- tai ECONO COOL -tilal-

le, toinen HEAT-tilalle)
•	 Valitse sopiva lämpötila, tuulettimen nopeus ja ilman virtaussuunta 

huoneen mukaan.
•	 Tavallisesti minimilämpötila-asetus HEAT-tilassa on 16°C. Pelkästään 

i-save-toiminnon aikana minimilämpötila-asetus on kuitenkin 10°C.

Peruuta i-save-toiminto painamalla  uudelleen.
•	 i-save-toiminto perutaan myös MODE-painiketta painettaessa.

Huomautus:
Käyttöesimerkki:
1.	Alhaisen virrankulutuksen tila
	� Aseta lämpötila 2-3°C lämpimämmäksi COOL-tilassa ja viileämmäksi HEAT-

tilassa. Tämä asetus soveltuu huoneisiin, joissa ei asuta, ja nukkumisen ajak-
si.

2.	Usein käytettyjen asetusten tallentaminen
	� Tallenna COOL-/ECONO COOL- ja HEAT-tilojen asetukset, joita käytät 

usein. Näin voit valita asetuksen yhdellä painikkeen painalluksella.

ECONO COOL -TOIMINTO 

Ilmavirtauksen kääntö (ilmavirtauksen muutos) tuntuu viileämmäl-
tä kuin paikallaan pysyvä ilmavirtaus. Mikroprosessori muuttaa 
automaattisesti asetettua lämpötilaa ja ilmavirtauksen suuntaa. Näin 
jäähdyttäminen on mahdollista säilyttäen miellyttävä lämpötila. Näin 
säästetään energiaa.

1
 Valitse ECONO COOL -toiminto painamalla  
COOL-tilan aikana  sivu 6 .
Yksikkö suorittaa kääntötoiminnon pystysuuntaisesti eri sykleissä ilma-
virtauksen lämpötilan mukaisesti.

Paina  uudelleen ECONO COOL -toiminnon 
peruuttamiseksi.
•	 ECONO COOL -toiminto peruutetaan myös VANE-painiketta painettaessa.

AJASTIMEN KÄYTTÖ (ON/OFF-AJASTIN)

Aseta ajastin käytön aikana painamalla  tai . 

 (ON-ajastin) :	 Yksikkö kytkeytyy päälle määrite-
tyllä hetkellä.

 (OFF-ajastin) :	Yksikkö kytkeytyy pois päältä 
määritetyllä hetkellä.

*	  tai  vilkkuu.
*	 Varmista, että aika ja päivä on asetettu oikein.  Sivu 5 

2 Aseta ajastimen aika painamalla  (eteenpäin) ja 
 (taaksepäin). 

Jokainen painallus muuttaa asetetun ajan 10 minuuttia eteen-/taaksepäin.
•	 Aseta ajastin, kun  tai  vilkkuu.

Peruuta ajastin painamalla  tai  uudelleen.

Huomautus:
•	 ON- ja OFF-ajastimet voidaan asettaa yhdessä.  merkki kertoo ajastintoi-

mintojen järjestyksen.
•	 Jos virta katkeaa, kun ON/OFF-ajastin on asetettu, katso  sivu 10 , “Auto-

maattinen uudelleenkäynnistystoiminto”.

1
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VIIKKOAJASTIMEN KÄYTTÖ

•	 Enintään 4 ON- tai OFF-ajastinta voidaan asettaa viikon eri päiville.
•	 Enintään 28 ON- tai OFF-ajastinta voidaan säätää viikon ajalle.

Viikkoajastimen asettaminen
*	 Varmista, että aika ja päivä on asetettu oikein.

1 Avaa viikkoajastimen asetustila painamalla .

2 Paina  ja  ja valitse asetettava päivä ja numero.

3 Paina ,  ja  ja aseta ON/OFF, aika ja lämpötila.

Paina  ja  ja tee ajastimen asetukset muille 
päiville ja/tai numeroille.

4 Voit lopettaa viikkoajastimen asetusten tekemisen ja siir-
tää ne painamalla .

Huomautus:
•	 Siirrä viikkoajastimen tiedot sisäyksikköön painamalla . Osoita kauko-

säätimellä sisäyksikköä 3 sekuntia.
•	 Kun teet ajastimeen asetuksia useammalle kuin yhdelle viikonpäivälle tai 

yhdelle numerolle, painiketta  ei tarvitse painaa jokaisen asetuksen 
yhteydessä. Kun olet tehnyt kaikki asetukset, paina . Kaikki viikko-
ajastimen asetukset tallennetaan.

•	 Voit poistaa kaikki viikkoajastimen asetukset, kun avaat viikkoajastimen 
asetustilan painamalla  ja pitämällä painikkeen  painettuna 5 

sekunnin ajan. Osoita kaukosäätimellä sisäyksikköä.

5 Kytke viikkoajastin käyttöön (ON) painamalla .  
(  -merkkivalo syttyy.)

*	 Kun viikkoajastin on ON-tilassa, syttyy sen viikonpäivän merkkivalo, 
jonka ajastinasetus on valmis.

Voit kytkeä viikkoajastimen pois käytöstä (OFF) paina-
malla uudelleen . (  sammuu.)

Huomautus:
Tallennettuja asetuksia ei poisteta, kun viikkoajastin kytketään pois käytöstä (OFF).

Viikkoajastimen asetusten tarkistaminen

1 Avaa viikkoajastimen asetustila painamalla .
*	  vilkkuu.

2 Paina  tai , kun haluat tarkastella tietyn 
päivän tai numeron asetuksia.

Voit poistua viikkoajastimen asetuksista painamalla .

Huomautus:
Kun kaikki viikon päivät ovat valittuna asetusten tarkastelua varten ja niiden 
joukossa on poikkeava asetus, näytössä näkyy .

*	 Aiemmin vilkkunut 
merkkivalo  sam-
muu ja näytössä näkyy 
senhetkinen aika.

*	  vilkkuu.

Huomautus:
Helppo ON/OFF-ajastin on käytettävissä viikkoajastimen ollessa käytössä. Täl-
löin ON/OFF-ajastimella on etusija viikkoajastimeen nähden, ja viikkoajastimen 
toiminta jatkuu jälleen, kun ON/OFF-ajastimen toiminta on päättynyt.

Esim.: �Asetuksena on arkisin 24°C heräämisestä kotoa lähtöön asti ja 27°C 
kotiinpaluusta nukkumaan menoon asti.

	  Asetuksena on viikonloppuisin 27°C heräämisestä aikaiseen nukkumaan menoon asti.
Asetus1	 Asetus2	 Asetus3	 Asetus4

Asetus1	 Asetus2
6:00	 8:30	 17:30	 22:00

	 8:00	 21:00

24°C 27°C
ON	 OFF	 ON	 OFF

ON	 OFF

Mon (ma) 
 

Fri (pe)

~

Sat (la) 
 

Sun (su)

~ 27°C

Asettava viikonpäivä valitaan paina-
malla .

Asetettava numero vali-
taan painamalla .

*	 Kaikki päivät voidaan valita.

Esim.:	  �[Mon Tue ... Sun] 
(ma, ti...su) ja [1] 
ovat valittuina.

Esim.:	  �[ON], [6:00] 
ja [24°C] ovat 
valittuina.

ON/OFF-ajastin valitaan 

painamalla . 

Ajastimen asetus poiste-
taan painamalla . 

*	 Aika muuttuu nopeasti, kun pidät painikkeen painettuna.
*	 Viikkoajastimella lämpötilaksi voidaan asettaa 16–31°C.

Painamalla 

asetetaan aika.

Painamalla 

säädetään lämpötila.
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Toiminnan merkkivalo

Jos kaukosäädintä ei voida käyttää...
Hätätilakäyttö voidaan ottaa käyttöön painamalla sisäyksikön hätäkytkintä  
(E.O. SW).

Jos virta katkeaa tai päävirta kytketään pois päältä käytön aikana, “Automaattinen 
uudelleenkäynnistystoiminto” käynnistää toiminnon automaattisesti samassa 
tilassa, kuin joka oli otettu käyttöön kaukosäätimellä juuri ennen päävirran kat-
kaisemista. Jos ajastin on asetettu, ajastinasetus peruutetaan ja yksikkö aloittaa 
toiminnon, kun virta kytketään uudelleen.

Jos et halua käyttää tätä toimintoa, ota yhteyttä huoltoedustajaan, koska 
yksikön asetus pitää tällöin vaihtaa.

Hätätila - COOL

Hätätila - HEAT

Pysäytys

HÄTÄTILAKÄYTTÖ

AUTOMAATTINEN UUDEL-
LEENKÄYNNISTYSTOIMINTO

Asetettu lämpötila : 24°C
Tuulettimen nopeus : normaali
Vaakasiiveke : automaattinen

Huomautus:
•  �Käytön ensimmäiset 30 minuuttia ovat testiajoa. Lämpötilansäätö ei toimi, ja 

tuulettimen nopeus on asetettu korkeaksi.
•  �Lämmitystoiminnon hätätilakäytön yhteydessä tuulettimen nopeus nousee 

asteittain puhaltaen ulos lämmintä ilmaa.
•  �Jäähdytystoiminnon hätätilakäytön yhteydessä vaakasiivekkeiden asento nol-

lataan minuutin kuluessa, minkä jälkeen toiminto käynnistyy.

Jokainen E.O. SW-kytkimen painallus vaihtaa tilaa seuraa-
vassa järjestyksessä:
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Ohjeet:

 

PUHDISTUS

•	� Kytke virtalähde pois päältä tai käännä virtakatkaisin pois päältä ennen 
puhdistamista.

•	 Älä koske metalliosiin käsin.
•	 Älä käytä bensiiniä, tinneriä, kiillotusjauhetta tai hyönteismyrkkyä.
•	� Pese näkyvä lika neutraalilla keittiönpuhdistusaineella, jota on laimennettu 

haalealla vedellä määritettyyn pitoisuuteen, ja pyyhi puhdistusaine sitten 
kostealla liinalla.

•	 Älä käytä kuurausharjaa, kovaa sientä tai vastaavaa.
•	 Älä liota tai huuhtele vaakasiivekettä.
•	 Älä käytä vettä, jonka lämpötila on yli 50°C.
•	 Älä yritä kuivata osia suorassa auringonpaisteessa tai lämmöllä tai tulella.
•	� Älä käytä liikaa voimaa tuulettimen käsittelyssä, jotta se ei halkea tai vaurioidu.

 Tärkeää
•	 Laitteen suorituskyky säilyy korkeana ja virrankulutus 

vähenee, kun suodattimet puhdistetaan säännöllisesti.
•	 Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa kondensaatiota 

ilmastointilaitteessa, mikä voi johtaa homeen tai muun 
sienikasvuston muodostumiseen. Tästä syystä suosit-
telemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon vä-
lein.

Etupaneeli

1.	Nosta etupaneelia, kunnes kuuluu “naksahdus”.
2.	Sulje etupaneeli tiukasti ja paina nuolilla osoitetuista 

kohdista.
3.	Puhdista etupaneeli irrottamatta sitä yksiköstä.

•	 Pyyhi pehmeällä, kuivalla liinalla. MSZ-EF**VG(K)2B-tyypin mukana toimi-
tetaan tarkoitukseen sopiva pehmeä liina.

•	 Käytä lisävarustetta: PEHMEÄ, KUIVA LIINA. Tuotekoodi  MAC-1001CL-E 
•	 Älä kastele etupaneelia.

 Tärkeää
•	 Sisäyksikön pinta naarmuuntuu helposti, joten sitä ei saa 

koskaan hangata tai iskeä millään kovalla materiaalilla. 
Käsittele etupaneelia varovasti asennuksen tai irrotuksen 
aikana, ettei se naarmuunnu.

•	 Älä käytä hankaavia puhdistusaineita, ettei sisäyksikön pin-
taan tule naarmuja.

•	 Sisäyksikön pintaan tulee helposti sormenjälkiä. Kun sor-
menjälkiä on huomattavan paljon, pyyhi ne varovasti pois 
kuivalla, pehmeällä liinalla.

•	 Jos käytät valmiiksi kemikaalikäsiteltyä liinaa, noudata sen 
käyttöohjeita.

•	 Älä jätä etupaneelia auki pitkäksi ajaksi.

Ilmanpuhdistussuodatin (V-suodatin)
3 kuukauden välein:
•	 Poista lika imurilla.
Jos lika ei irtoa imurilla:
•	 Liota suodatinta ja sen kehystä haaleassa vedessä ja huuhtele.
•	� Kuivaa se pesun jälkeen huolellisesti varjossa. Asenna kaikki ilmansuo-

dattimen läpät.
Vuosittain:
•	� Vaihda ilmanpuhdistimen suodatin 

suorituskyvyn säilyttämiseksi.
•	 Osanumero  MAC-2470FT-E 

Irrota vetämällä ilmansuodattimesta

Nämä tiedot perustuvat ASETUKSEEN (EU) n:o 528/2012

MALLIN NIMI Käsitelty esine
(Osien nimi)

Aktiiviset aineet
(CAS-nro) Ominaisuus Käyttöohje

(Turvallisen käsittelyn tiedot)

MSZ-EF22/25/35/42/50VG2W
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2B
MSZ-EF22/25/35/42/50VG2S
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2W
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2B
MSZ-EF18/22/25/35/42/50VGK2S

SUODATIN

Hopea-natrium-vety-sirkonium-fosfaatti
(265647-11-8)
2-oktyyli-2H-isotiatsoli-3-oni (OIT)
(26530-20-1)
Dimetyylioktadekyyli 
[3-(trimetoksisilyyli) 
propyyli]-ammoniumkloridi
(27668-52-6)

Virustentorjunta
Antibakteerinen
Homeenesto

•	 Käytä tätä tuotetta käyttöohjeen mukaisesti 
ja vain suunniteltuun käyttötarkoitukseen.

•	 Älä laita suuhun. Pidä poissa lasten ulot-
tuvilta.

MAC-2470FT-E SUODATIN

Dimetyylioktadekyyli 
[3-(trimetoksisilyyli) 
propyyli]-ammoniumkloridi
(27668-52-6)

Virustentorjunta
Antibakteerinen
Homeenesto

•	 Käytä tätä tuotetta käyttöohjeen mukaisesti 
ja vain suunniteltuun käyttötarkoitukseen.

•	 Älä laita suuhun. Pidä poissa lasten ulot-
tuvilta.

Ilmansuodatin (Ilmaa puhdistava 
suodatin)
Kun on aika puhdistaa suodatin
Toiminnan merkkivalo vilkkuu käytön alkaessa ja pysähtyessä, mikä 
tarkoittaa, että suodatin on puhdistettava.
•	 Poista lika imurilla tai huuhtele vedellä.
•	 Pese vedellä ja kuivaa hyvin varjossa.
Suodattimen puhdistuksen jälkeen
Voit nollata toiminnan merkkivalon vilkkumisen kytkemällä katkaisimen 
päälle ja käyttämällä kauko-ohjainta seuraavasti.

•	 Pidä -painiketta painettuna, kunnes sisäyksikkö antaa ääni-
merkin kauko-ohjaimen ollessa POIS PÄÄLTÄ.
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Wi-Fi-LIITÄNNÄN MÄÄRITTÄMINEN (Vain VGK-tyyppi)

Wi-Fi-liitäntä

Etupaneeli

Wi-Fi-liitäntä

Etupaneeli

Tämä Wi-Fi-liitäntä on yhteydessä sisäyksikköön ja viestittää siten 
tilatietoja ja hallitsee MELCloud-palvelusta saapuvia komentoja.

Tarkista lisäksi seuraavat asiat.
•	 Varmista, ettei tiedonsiirtoetäisyys ole liian pitkä Wi-Fi-liitännän ja reitittimen 

välillä.
•	 Varmista, että reitittimessä on käytössä WPA2-AES-salaus.
•	 Varmista, ettei reitittimeen liitettyjen laitteiden määrä ylitä raja-arvoa.
•	 Määritä Wi-Fi-liitäntä sen jälkeen, kun ilmastointilaitetta on käytetty langatto-

malla kaukosäätimellä ainakin yhden kerran.
Jos yhteyden muodostaminen ei onnistu edellä mainittujen tarkistusten jälkeen, 
määritä Wi-Fi-liitäntä ja reititin uudelleen seuraavalla menetelmällä.

Yhteyden nollaaminen ja Wi-Fi-liitännän ja reitittimen määrittäminen uudelleen
•	 Pidä Temperature (lämpötila)   painettuna  

5 sekunnin ajan.
•	 Valitse “_ 2” painamalla Temperature (lämpö-

tila)  ja .
•	� Osoita kaukosäätimellä sisäyksikköä ja paina 

.

•	� Sisäyksikkö antaa äänimerkin 3 kertaa, kun 
nollaus on valmis.

Asennus

1 Lataa MELCloud-sovellus. 
Siirry alla mainitulle verkkosivustolle.
https://www.melcloud.com/?qr=1

Huomautus:
•	 Varmista, että reititin tukee WPA2-AES-salausasetusta ja 2,4 GHz:n taajuut-

ta, ennen kuin aloitat tämän Wi-Fi-liitännän asennuksen.
•	 Loppukäyttäjän täytyy lukea ja hyväksyä Wi-Fi-palvelun käyttöehdot ennen 

Wi-Fi-liitännän käyttämistä.
•	 Reititin saatetaan tarvita tämän Wi-Fi-liitännän yhdistämiseen Wi-Fi-palve-

luun.
•	 Tämä Wi-Fi-liitäntä ei välitä mitään toimintatietoja järjestelmästä, ennen kuin 

loppukäyttäjä rekisteröityy Wi-Fi-palveluun ja hyväksyy sen käyttöehdot.
•	 Älä aseta Wi-Fi-liitäntää paikkaan, jossa kolmannet osapuolet pääsevät sii-

hen käsiksi.
•	 Tätä Wi-Fi-liitäntää ei saa asentaa tai kytkeä mihinkään Mitsubishi Electric 

-järjestelmään, jonka tarkoitus on tuottaa käyttökohteen kriittinen jäähdytys 
tai lämmitys.

•	 Kirjoita Wi-Fi-liitännän asetukset muistiin tämän oppaan viimeiselle sivulle, 
kun määrität Wi-Fi-liitäntää.

•	 Kun Wi-Fi-liitäntä siirretään toiseen paikkaan tai hävitetään, palauta se teh-
dasasetuksiin.

•	 Saatat tarvita Bluetooth® Low Energy 4.2:n tai uudemman version kanssa yh-
teensopivan reitittimen ja älypuhelimen, jotta Wi-Fi-liitäntä voidaan yhdistää 
täysin Wi-Fi-palveluun.

[Tietoa tavaramerkeistä]
•	 Wi-Fi, Wi-Fi Protected Setup™ ja WPA2™ ovat Wi-Fi Alliance -organisaation 

tavaramerkkejä tai rekisteröityjä tavaramerkkejä.
	 Wi-Fi-liitäntä käyttää avoimen lähdekoodin ohjelmistoa.
•	 Bluetooth®-sanamerkki on Bluetooth SIG, Inc.:n omistama rekisteröity tava-

ramerkki.

Mitsubishi Electricin Wi-Fi-liitäntä on suunniteltu tietoliikenteeseen 
Mitsubishi Electricin MELCloud Wi-Fi-palvelun kanssa.
Mitsubishi Electric ei ole vastuussa mistään (i) järjestelmän tai tuotteen te-
hon heikentymisestä, 
(ii) järjestelmän tai tuotteen viasta tai (iii) minkään järjestelmän tai tuotteen 
menetyksestä tai vahingoittumisesta, joka aiheutuu kolmannen osapuolen 
Wi-Fi-liitännän tai Wi-Fi-palvelun yhteydestä Mitsubishi Electricin laitteeseen 
ja/tai käytöstä sen kanssa.

Viimeisimmät tiedot Mitsubishi Electric Corporationin MELCloud-
palvelusta ovat osoitteessa www.melcloud.com.

Kun yhteyden muodostuksessa on ongelmia
Vianetsintätila
•	 Pidä Temperature (lämpötila)   painettuna  

5 sekunnin ajan.
•	 Valitse “¯ 9” painamalla Temperature (lämpö-

tila)  ja  kuten oikealla.
•	 Osoita kaukosäätimellä sisäyksikköä ja paina 

.

Vianetsintätilassa voit tarkistaa, millaisesta alla olevasta virheestä sisäyksikön 
toiminnon merkkivalon vilkkumiskuvio kertoo.

Merkkivalo Kuvaus Tarkistettava asia

10 kertaa
Wi-Fi-liitäntä

Reititin

Tarkista yksikön 
ja Wi-Fi-liitännän 
välinen yhteys.

5 kertaa
Wi-Fi-liitäntä

Reititin

Varmista, että 
DHCP on käy-
tössä, tai tarkista 
Wi-Fi-liitännän 
IP-osoitease-
tukset.

7 kertaa Wi-Fi-liitäntä

Reititin

Tarkista, onko 
reititin yhdistet-
ty Internetiin, 
tai tarkista 
reitittimen ja 
Wi-Fi-liitännän 
DNS-asetukset.

Vianetsintätila
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KUN LUULET, ETTÄ ON SYNTYNYT ONGELMA

Jos näiden asioiden tarkistaminen ei korjaa ongelmaa, lopeta ilmastoin-
tilaitteen käyttö ja ota yhteyttä laitteen toimittajaan.

Oire Selitys ja tarkistettavat asiat
Sisäyksikkö
Yksikköä ei voida käyttää. •	 Onko virtakatkaisin käännetty päälle?

•	 Onko virtalähteen johto liitetty pistorasiaan?
•	 Onko ON-ajastin asetettu?  Sivu 8 

Vaakasiiveke ei liiku. •	 Onko vaakasiiveke ja pystysiiveke asennettu 
oikein?

•	 Onko tuulettimen suojain vaurioitunut?
•	� Kun virtakatkaisin kytketään käyttöön, vaakasii-

pien asento palautetaan minuutin kuluessa. Kun 
palautus on päättynyt, vaakasiipien normaali 
toiminto jatkuu. Samoin tapahtuu jäähdytystoi-
minnon hätätilakäytön aikana.

Yksikköä ei voida käyttää noin 3 
minuuttiin uudelleenkäynnistyk-
sen jälkeen.

•	 Tämä suojaa yksikköä mikroprosessorin ohjei-
den mukaisesti. Odota.

Sisäyksikön ilmanpoistosta 
tulee utua.

•	 Yksiköstä poistuva kylmä ilma viilentää nopeasti 
huoneilmassa olevan kosteuden, joka muuttuu 
uduksi.

VAAKASIIVEKE lakkaa hetkeksi 
kääntymästä, jonka jälkeen se 
alkaa kääntyä uudelleen.

•	 Tämä on tavallista toimintaa VAAKASIIVEK-
KEELTÄ.

Kun KÄÄNTÖ valitaan COOL/DRY/
FAN-tilassa, alempi vaakasiiveke 
ei liiku.

•	 On normaalia, että alempi vaakasiiveke ei liiku, 
kun KÄÄNTÖ valitaan COOL/DRY/FAN-tilassa.

Ilman virtaussuunta muuttuu 
käytön aikana.
Vaakasiivekkeen suuntaa ei voi 
muuttaa kaukosäätimellä.

•	 Jos ilman puhaltaminen alaspäin jatkuu 0,5-1 tun-
tia, kun yksikköä käytetään COOL- tai DRY-tilassa, 
ilman virtaussuunta muutetaan automaattisesti 
yläasentoon. Tämä estää veden kondensaatiota 
ja tippumista yksiköstä.

•	 Jos ilmavirran lämpötila on liian alhainen 
lämmitettäessä tai sulatettaessa, vaakasiiveke 
kääntyy automaattisesti pystyasentoon.

Toiminto pysähtyy noin 10 
minuutin ajaksi lämmitystoimin-
nossa.

•	 Ulkoyksikkö on sulatusvaiheessa.
	 Odota. Tähän kuluu enintään 10 minuuttia. (Jos 

ulkolämpötila on liian alhainen ja ilmankosteus 
on liian suuri, muodostuu jäätä.)

Yksikkö käynnistää toiminnon it-
sestään, kun päävirta kytketään, 
mutta kaukosäätimeltä ei ole 
tullut signaalia.

•	 Näissä malleissa on automaattinen uudelleenkäynnis-
tystoiminto. Jos päävirta katkaistaan sammuttamatta 
laitetta kaukosäätimellä ja laitteeseen kytketään uu-
delleen virta, yksikkö jatkaa automaattisesti toimintaa 
samassa tilassa, joka oli valittu kaukosäätimellä ennen 
päävirran katkaisemista. Katso kohta “Automaattinen 
uudelleenkäynnistystoiminto”.  Sivu 10 

Kaksi vaakasiipeä koskevat 
toisiaan. Vaakasiivet ovat 
epänormaalissa asennossa. 
Vaakasiivet eivät palaudu oike-
aan “suljettuun asentoon”. 

Tee jokin seuraavista toimista: 
•	 Kytke virtakatkaisin pois ja takaisin käyttöön. 

Varmista, että vaakasiivet siirtyvät oikeaan 
“suljettuun asentoon”.

•	 Käynnistä ja pysäytä jäähdytystoiminnon hätä-
tilakäyttö ja varmista, että vaakasiivet siirtyvät 
oikeaan “suljettuun asentoon”.

COOL/DRY-tilassa huoneen 
lämpötilan lähestyessä asetettua 
lämpötilaa ulkoyksikkö pysähtyy 
ja sen jälkeen sisäyksikkö toimii 
alhaisella nopeudella.

•	 Kun huoneen lämpötila poikkeaa asetetusta 
lämpötilasta, sisätilan tuuletin käynnistyy kau-
kosäätimen asetusten mukaisesti.

Sisäyksikön väri muuttuu ajan 
kuluessa.

•	 Muovi saattaa kellastua ultraviolettivalon ja 
lämpötilan kaltaisten tekijöiden vaikutuksesta, 
mutta tämä ei vaikuta tuotteen toimintaan.

Usea ilmastointilaite
Sisäyksikkö, jota ei käytetä, lämpe-
nee, ja yksiköstä kuuluu ääni, joka 
muistuttaa virtaavan veden ääntä.

•	 Pieni määrä kylmäainetta virtaa edelleen sisä-
yksikköön, vaikka se ei olisikaan käytössä.

Kun lämmitystoiminto valitaan, 
toiminto ei ala välittömästi.

•	 Kun toiminto aloitetaan sen jälkeen, kun ulko-
yksikkö on sulatettu, kuluu jokusia minuutteja 
(enintään 10), ennen kuin lämmintä ilmaa alkaa 
puhaltua ulos.

Ulkoyksikkö
Ulkoyksikön tuuletin ei pyöri, 
vaikka kompressori on käynnis-
sä. Vaikka tuuletin pyörisikin, se 
lakkaa pyörimästä pian.

•	 Kun ulkolämpötila on alhainen jäähdytyksen 
aikana, tuuletin toimii pätkittäin riittävän jääh-
dytystehon säilyttämiseksi.

Ulkoyksiköstä vuotaa vettä. •	 COOL- ja DRY-toimintojen aikana putket tai 
putkiliitännät jäähtyvät. Tämä aiheuttaa veden 
tiivistymistä.

•	 Lämmitettäessä lämmönvaihtimeen tiivistynyttä 
vettä saattaa valua ulos.

•	 Lämmitystoiminnon aikana ulkoyksikköön 
muodostunut jää sulaa sulatusvaiheen aikana 
ja vettä saattaa valua ulos.

Ulkoyksikkö sylkee valkoista 
savua.

•	 Lämmityksen aikana sulatustoiminnon synnyt-
tämä höyry näyttää valkoiselta savulta.

Oire Selitys ja tarkistettavat asiat
Kaukosäädin
Kaukosäätimen näyttö on 
pimeä tai himmeä. Sisäyksik-
kö ei vastaa kaukosäätimen 
signaaliin.

•	 Onko paristoissa virtaa?  Sivu 5 
•	 Onko paristot asennettu oikein päin (+, -)?  

 Sivu 5 
•	 Onko kaukosäätimen tai muiden sähkölaitteiden 

painikkeita painettu?

Laite ei jäähdytä tai lämmitä
Huonetta ei voida jäähdyttää 
tai lämmittää riittävästi.

•	 Onko lämpötila asetettu oikein?  Sivu 6 
•	 Onko tuulettimen asetus oikea? Säädä tuulettimen 

nopeudeksi korkea tai erittäin korkea.  Sivu 7 
•	 Ovatko suodattimet puhtaat?  Sivu 11 
•	 Onko sisäyksikön tuuletin tai lämmönvaihdin 

puhdas?  Sivu 11 
•	 Tukkiiko jokin sisä- tai ulkoyksikön ilmansyötön 

tai -poiston?
•	 Onko ikkuna tai ovi auki?
•	� Asetetun lämpötilan saavuttamiseen saattaa 

kulua jonkin aikaa tai sitä ei ehkä saavuteta 
johtuen huoneen koosta, ympäristön lämpöti-
lasta ja vastaavista syistä.

Huonetta ei voida jäähdyttää 
riittävästi.

•	 Jos huoneessa käytetään tuuletinta tai kaa-
sukeitintä, jäähdytystaakka kasvaa ja laitteen 
jäähdytysteho heikkenee.

•	 Jos ulkolämpötila on korkea, jäähdytysvaikutus 
saattaa olla riittämätön.

Huonetta ei voida lämmittää 
riittävästi.

•	 Jos ulkolämpötila on alhainen, lämmitysvaiku-
tus saattaa olla riittämätön.

Ilmaa ei puhalleta pian ulos 
lämmitettäessä.

•	 Odota, kun yksikkö valmistautuu puhaltamaan 
lämmintä ilmaa ulos.

Ilmavirta
Sisäyksiköstä tuleva ilma 
haisee oudolta.

•	 Ovatko suodattimet puhtaat?  Sivu 11 
•	 Onko sisäyksikön tuuletin tai lämmönvaihdin 

puhdas?  Sivu 11 
•	 Yksikkö saattaa imeä sisään hajuja seinistä, ma-

toista, huonekaluista, kankaista jne. ja puhaltaa 
ne ulos ilman mukana.

Ääni
Kuuluu raksahdus. •	 Tämän äänen synnyttää etupaneelin laajentuminen 

tai supistuminen, joka johtuu lämpötilanvaihdoksesta.
Kuuluu “kupliva” ääni. •	 Tämä ääni kuuluu, kun ulkoilmaa imetään pois-

toletkun kautta kääntämällä päälle suuntahuppu 
tai tuuletin, jolloin poistoletkussa virtaava vesi 
sylkeytyy ulos.

	 Tämä ääni kuuluu myös silloin, kun ulkoilmaa pu-
haltuu sisään poistoletkuun voimakkaalla tuulella.

Sisäyksiköstä kuuluu mekaani-
nen ääni.

•	 Tämä ääni kuuluu, kun tuuletin tai kompressori 
kytkeytyy käyttöön tai pois käytöstä.

Kuuluu virtaavan veden ääni. •	 Tämä äänen synnyttää yksikön läpi virtaava 
kylmäaine tai kondenssivesi.

Joskus saattaa kuulua sihisevä 
ääni.

•	 Tämä ääni kuuluu silloin silloin, kun yksikön si-
sällä olevan kylmäaineen virtaussuunta vaihtuu.

Ajastin
Viikkoajastin ei toimi asetusten 
mukaisesti.

•	 Onko ON/OFF-ajastin asetettu?  Sivu 8 
•	 Siirrä viikkoajastimen asetustiedot uudelleen 

sisäyksikköön. Kun tietojen vastaanotto on on-
nistunut, sisäyksiköstä kuuluu pitkä piippaus. Jos 
tietojen vastaanotto ei onnistu, kuuluu 3 lyhyttä 
piippausta. Varmista, että tietojen vastaanotto on 
onnistunut.  Sivu 9 

•	 Sähkökatkon sattuessa ja päävirran katketessa si-
säyksikön sisäinen kello ei ole enää ajassa. Tästä 
johtuen viikkoajastin ei ehkä toimi normaalisti.
Varmista, että asetat kaukosäätimen paikkaan, 
josta sen signaali kantaa sisäyksikköön.  Sivu 5 

Yksikkö käynnistää/pysäyttää 
toiminnon itsestään.

•	 Onko viikkoajastin asetettu?  Sivu 9 

Wi-Fi-liitäntä
Virheitä liitännän määrityksen 
tai käytön aikana.

Katso lisätietoja ASETUSOPPAASTA.
ASETUSOPAS on alla mainitussa osoitteessa.
https://www.melcloud.com/Support
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Sähkötyöt
•	 Ilmastointilaitteen virtalähdettä varten tarvitaan erillinen virtapiiri.
•	 Huomioi katkaisimen kapasiteetti.

Jos sinulla on kysymyksiä, ota yhteyttä laitteen toimittajaan.

Pidä mahdollisim-
man kaukana loiste-
lampun vaikutuksi-
en välttämiseksi. seinä, jne.

Invertteri-
tyyppinen 
loistelamppu

Jätä riittävästi 
välimatkaa 
kuvan tai ää-
nen häiriöiden 
välttämiseksi.

Vähin-
tään 
1 m

Radio

Vähintään 
100 mm

Tele-
visioLangaton 

tai kan-
nettava 
puhelin Vähintään 3 m

Vähin-
tään 
1 m

Ulkoyksikkö tulee asentaa vähintään 
3 metrin päähän television tai radion 
antennista. Alueilla, missä signaali 
on heikko, pitää jättää enemmän 
välimatkaa ulkoyksikön ja antennin 
välille, jos ilmastointilaite häiritsee 
radion tai television signaalia.

Vähintään 200 mm

Ilmastointilaitteen ulkoyk-
sikkö on asennettava hy-
vin tuuletettuun, kuivaan 
paikkaan ihanteellisen 
tehokkuuden saavut-
tamiseksi ja käyttöiän 
pidentämiseksi.

Asennuspaikka
Vältä ilmastointilaitteen asentamista paikkoihin, joissa on.
•	 Paljon koneöljyä.
•	 Suuri suolapitoisuus, esimerkiksi merenranta-alue.
•	 Sulfidikaasun muodostusta, esimerkiksi kuumia lähteitä, lika- ja jätevettä.
•	 Roiskuvaa öljyä tai öljyistä savua (kuten keittiöt ja tehtaat, joissa laitteen 

muoviosat saattaisivat vaurioitua).
•	 Käytössä on korkeataajuuslaitteita tai langattomia laitteita.
•	 Ulkoyksikön ilman tuloaukko on tukoksissa.
•	 Mahdollisuus, että ilmastointilaitteen ulkoyksikön ääni tai ilma häiritsee naa-

pureita.
•	 Suositeltu sisäyksikön asennuskorkeus 1,8–2,3 m. Jos tämä ei ole mahdollista, 

ota yhteys jälleenmyyjään.
•	 Älä käytä ilmastointilaitetta sisätilojen rakennus- ja viimeistelytöiden tai latti-

oiden vahauksen aikana. Tuuleta huone hyvin tällaisen työn jälkeen ennen 
ilmastointilaitteen käyttöä. Muussa tapauksessa haihtuvat aineet saattavat 
joutua ilmastointilaitteeseen ja aiheuttaa vesivuodon tai tihkumista.

•	 Sisäyksikön saa asentaa huoneisiin, joiden lattiapinta-ala ylittää annetut 
määritykset. Pyydä lisätietoja myyjältä. 

Wi-Fi-liitäntä
•	 Älä käytä Wi-Fi-liitäntää lääkinnällisten sähkölaitteiden tai sellaisten henki-

löiden läheisyydessä, jotka käyttävät lääketieteellistä laitetta, kuten pysyvää 
sydämentahdistinta tai implantoitua defibrillaattoria.

	 Se saattaa johtaa onnettomuuteen lääkinnällisen laitteen toimintavian takia.
•	 Tämän laitteen käytössä ja asennuksessa pitää huomioida, että laitteen ja 

käyttäjän ja muiden henkilöiden väliin jää vähintään 20 cm etäisyys.
•	 Älä käytä Wi-Fi-liitäntää muiden langattomien laitteiden, mikroaaltouunien, 

langattomien puhelinten tai faksien läheisyydessä.
	 Se saattaa aiheuttaa toimintavian.

ASENNUSPAIKKA JA SÄHKÖTYÖT

1 Käytä COOL-tilassa korkeimmalla lämpötilalla tai FAN-
tilassa 3 tai 4 tunnin ajan.  Sivu 6 
•	 Tämä kuivattaa yksikön sisältä.
•	 Ilmastointilaitteen kosteus voi aiheuttaa homeen tai muun sienikas-

vuston muodostumista.

2 Keskeytä toiminto painamalla  .

3 Käännä katkaisin pois päältä ja/tai irrota virtajohto.

4 Poista kaikki paristot kaukosäätimestä.

Kun ilmastointilaite otetaan uudestaan 
käyttöön:

1 Puhdista ilmansuodatin.  Sivu 11 

2 Tarkista, että sisä- ja ulkoyksiköiden ilman syöttö- ja 
poistoaukot eivät ole tukoksissa.

3 Tarkista, että laite on maadoitettu oikein.

4 Katso kohta “TOIMENPITEET ENNEN KÄYTTÖÄ” ja 
noudata siinä annettuja ohjeita.  Sivu 5 

KUN ILMASTOINTILAITETTA EI AIOTA 
KÄYTTÄÄ PITKÄÄN AIKAAN

KUN LUULET, ETTÄ ON SYN-
TYNYT ONGELMA

Lopeta tällaisissa tapauksissa ilmastointilaitteen käyttö ja ota yhteyttä 
laitteen toimittajaan.
•	 Kun sisäyksiköstä vuotaa tai valuu vettä.
•	 Kun toiminnon vasen merkkivalo vilkkuu.
•	 Kun katkaisin laukeaa säännöllisesti.
•	 Kaukosäätimen signaalia ei vastaanoteta, jos huoneessa on sähköinen ON/

OFF-tyyppinen loistevalo (invertterityyppiset loistelamput jne.).
•	 Ilmastointilaitteen käyttö häiritsee televisio- tai radiovastaanottoa. Häiriön 

kohteena olevaa laitetta varten saatetaan tarvita vahvistin.
•	 Jos kuuluu epänormaali ääni.
•	 Kun havaitaan kylmäainevuoto.



SPECIFICATIONS

Model

Set name — MSZ-EF25VG(H)2 MSZ-EF35VG(H)2 MSZ-EF42VG2 MSZ-EF50VG2

Indoor MSZ-EF18VGK2(W/B/S)
MSZ-EF22VG(K)2(W/B/S) MSZ-EF25VG(K)2(W/B/S) MSZ-EF35VG(K)2(W/B/S) MSZ-EF42VG(K)2(W/B/S) MSZ-EF50VG(K)2(W/B/S)

Outdoor — MUZ-EF25VG(H)2 MUZ-EF35VG(H)2 MUZ-EF42VG2 MUZ-EF50VG2
Function  Cooling  Heating  Cooling  Heating  Cooling  Heating  Cooling  Heating  Cooling  Heating
Power supply ~ /N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW — — 2.5 3.2 3.5 4.0 4.2 5.4 5.0 5.8
Input kW — — 0.54 0.700  0.910 0.950 1.200 1.455 1.540 1.560

Weight
Indoor kg 11
Outdoor kg — 31 34 35 40

Refrigerant filling capacity (R32) kg — 0.62 0.74 0.74 1.05

IP code
Indoor IP 20
Outdoor — IP 24

Permissible excessive  
operating pressure

LP ps MPa — 2.77
HP ps MPa 4.17

Noise level (SPL)

Indoor  
(Super High/ 
High/Med./ 
Low/Silent)

dB(A) 42/36/29/
23/19

45/37/29/
24/21

42/36/29/
23/19

45/37/29/
24/21

42/36/30/
24/21

46/38/30/
24/21

43/39/35/
31/28

48/41/35/
30/28

43/40/36/
33/30

49/43/37/
33/30

Outdoor dB(A) — 47 48 49 50 50 51 52 52

Deutsch

Modell
Set-Bezeichnung
Innengerät
Außengerät

Funktion
Netzanschluss
Leistung kW
Eingang kW

Gewicht
Innengerät kg
Außengerät kg

Kältemittelfüllung (R32) kg

IP-Code
Innengerät
Außengerät

Zulässiger Betriebs-
überdruck

LP ps MPa
HP ps MPa

Geräuschpegel (SPL) 

Innengerät (Sehr 
Hoch/Hoch/Mittel/
Niedrig/Lautlos)

dB(A)

Außengerät dB(A)

Español

Modelo
Nombre del equipo
Interior
Exterior

Función
Alimentación
Capacidad kW
Entrada kW

Peso
Interior kg
Exterior kg

Capacidad de depósito de refrigerante (R32) kg

Código IP
Interior
Exterior

Exceso de presión de  
funcionamiento permisible

LP ps MPa
HP ps MPa

Nivel de ruido (SPL)

Interior (Muy Alto/
Alto/Medio/Bajo/
Silencioso)

dB(A)

Exterior dB(A)

Français

Modèle
Nom du modèle
Interne
Externe

Fonction
Alimentation
Puissance kW
Entrée kW

Poids
Interne kg
Externe kg

Capacité de remplissage du réfrigérant (R32) kg

Code IP
Interne
Externe

Pression de fonctionnement 
excessive autorisée

LP ps MPa
HP ps MPa

Niveau sonore (SPL)

Interne (Très élevée/
Elevé/Moyen/Faible/
Silencieux)

dB(A)

Externe dB(A)

Italiano

Modello
Nome modello
Interno
Esterno

Funzione
Alimentazione
Capacità kW
Ingresso kW

Peso
Interno kg
Esterno kg

Capacità fluido refrigerante (R32) kg

Codice IP
Interno
Esterno

Eccesso di pressione di 
funzionamento consentito

LP ps MPa
HP ps MPa

Livello di rumore (SPL)

Interno (Molto alto/
Alto/Medio/Basso/
Silenzioso)

dB(A)

Esterno dB(A)

Nederlands

Model
Setnaam
Binnen
Buiten

Functie
Stroomvoorziening
Capaciteit kW
Invoer kW

Gewicht
Binnen kg
Buiten kg

Hoeveelheid koelmiddel (R32) kg

IP-waarde
Binnen
Buiten

Toelaatbare maxi-
male bedrijfsdruk

Inlaatzijde MPa
Uitlaatzijde MPa

Geluidsniveau (SPL)

Binnen (Superhoog/
Hoog/Medium/Laag/
Stil)

dB(A)

Buiten dB(A)

Ελληνικά

Μοντέλο
Ορισμένη ονομασία
Εσωτερική
Εξωτερική

Λειτουργία
Τροφοδοσία
Απόδοση kW
Ισχύς εισόδου kW

Βάρος
Εσωτερική kg
Εξωτερική kg

Χωρητικότητα πλήρωσης ψυκτικού (R32) kg

Κωδικός IP
Εσωτερική
Εξωτερική

Μέγιστη επιτρεπόμενη 
πίεση λειτουργίας

LP ps MPa
HP ps MPa

Επίπεδο θορύβου 
(SPL)

Εσωτερική (Πολύ 
υψηλή/Υψηλή/Μεσαία/
Χαμηλή/Αθόρυβο)

dB(A)

Εξωτερική dB(A)



Português

Modelo
Nome do aparelho
Interior
Exterior

Função
Alimentação eléctrica
Capacidade kW
Consumo kW

Peso
Interior kg
Exterior kg

Capacidade de enchimento do refrigerante (R32) kg

Código IP
Interior
Exterior

Pressão máxima admis-
sível de funcionamento

PS de baixa pressão MPa
PS de alta pressão MPa

Nível de ruído (SPL)

Interior (velocidade 
Muito Alta/Alta/Média/
Baixa/Silencioso)

dB(A)

Exterior dB(A)

Dansk

Model
Indstil navn
Indendørs
Udendørs

Funktion
Strømforsyning
Kapacitet kW
Indgang kW

Vægt
Indendørs kg
Udendørs kg

Kølevæskekapacitet (R32) kg

IP-kode
Indendørs
Udendørs

Tilladt overdriftstryk
LP ps MPa
HP ps MPa

Støjniveau (SPL)

Indendørs (superhøj/
høj/med./langsom/
Stille)

dB(A)

Udendørs dB(A)

Svenska

Modell
Aggregatets namn
Inomhus
Utomhus

Funktion
Strömförsörjning
Effekt kW
Ingång kW

Vikt
Inomhus kg
Utomhus kg

Mängd köldmedium (R32) kg

IP-kod
Inomhus
Utomhus

Tillåtet övertryck  
drifttryck

LP ps MPa
HP ps MPa

Ljudnivå (SPL)
Inomhus (Superhög/
Hög/Med./Låg/Tyst) dB(A)

Utomhus dB(A)

SPECIFICATIONS

Български

Модел
Име на комплекта
Вътрешно тяло
Външно тяло

Функция
Захранване
Мощност kW
Входяща мощност kW

Тегло
Вътрешно kg
Външно kg

Количество хладилен агент (R32) kg

IP код
Вътрешно
Външно

Допустимо работно 
налягане

LP ps MPa
HP ps MPa

Шум (SPL)

Вътр. (Мн. висок/
Висок/Ср./Нисък/
Тих)

dB(A)

Външно dB(A)

Polski

Model
Nazwa zestawu
Jednostka wewnętrzna
Jednostka zewnętrzna

Funkcja
Zasilanie
Moc kW
Przełączanie kW

Masa
Jednostka wewnętrzna kg
Jednostka zewnętrzna kg

Ilość czynnika chłodniczego (R32) kg

Stopień ochrony IP
Jednostka wewnętrzna
Jednostka zewnętrzna

Dopuszczalne  
ciśnienie robocze

LP ps MPa
HP ps MPa

Poziom hałasu (SPL)

Jednostka wewnętrzna 
(Super wys./Wys./
Śred./Nis./Cicho)

dB(A)

Jednostka zewnętrzna dB(A)

Norsk

Modell
Settets navn
Inne
Ute

Funksjon
Strømforsyning
Kapasitet kW
Inngang kW

Vekt
Inne kg
Ute kg

Kjølemiddelkapasistet (R32) kg

IP-kode
Inne
Ute

Tillatt overtrykk under 
drift

LP ps MPa
HP ps MPa

Støynivå (SPL)
Inne (Ekstra høy/
Høy/Med./Lav/Stille) dB(A)

Ute dB(A)



SPECIFICATIONS

Čeština

Model
Nastavení názvu
Vnitřní
Vnější

Funkce
Napájení
Kapacita kW
Vstup kW

Hmotnost
Vnitřní kg
Vnější kg

Náplň chladicího média (R32) kg

Stupeň IP
Vnitřní
Vnější

Přípustný nadměrný  
provozní tlak

Nízký tlak MPa
Vysoký tlak MPa

Hlučnost (SPL)

Vnitřní (velmi vysoká / 
vysoká / střední / nízká 
rychlost / tichý chod)

dB(A)

Vnější dB(A)

Slovenščina

Model
Nastavitev imena
Notranja enota
Zunanja enota

Funkcija
Napajanje
Jakost kW
Vhod kW

Teža
Notranja enota kg
Zunanja enota kg

Količina hladilnega sredstva (R32) kg

IP-koda
Notranja enota
Zunanja enota

Dovoljen presežni 
delovni tlak

Nizek tlak MPa
Visok tlak MPa

Raven hrupa (SPL)

Notranja enota (Zelo 
Visok/Visok/Srednji/
Nizek/Tiho)

dB(A)

Zunanja enota dB(A)

Slovenčina

Model
Nastavenie názvu
Interiérová jednotka
Exteriérová jednotka

Funkcia
Napájanie
Kapacita kW
Vstup kW

Hmotnosť
Interiérová jednotka kg
Exteriérová jednotka kg

Plniaci objem chladiva (R32) kg

Krytie IP
Interiérová jednotka
Exteriérová jednotka

Prípustný nadmerný  
prevádzkový tlak

LP ps MPa
HP ps MPa

Hladina hluku (SPL)
Int. (veľmi vys./vys./
stred./níz./tiché) dB(A)

Exteriérová jednotka dB(A)

Română	

Model
Setare denumire
Interior
Exterior

Funcţie
Alimentare electrică
Capacitate kW
Intrare kW

Greutate
Interior kg
Exterior kg

Capacitatea de umplere cu agent frigorific (R32) kg

Codul IP
Interior
Exterior

Presiunea excesivă de 
funcţionare permisă

LP ps MPa
HP ps MPa

Nivelul de zgomot 
(SPL)

Interior (Super înalt/
Înalt/Mediu/Scăzut/
Silenţios)

dB(A)

Exterior dB(A)

Magyar

Modell
Megadott név
Beltéri egység
Kültéri egység

Funkció
Tápellátás
Kapacitás kW
Teljesítményfelvétel kW

Tömeg
Beltéri egység kg
Kültéri egység kg

Hűtőközeg feltöltési mennyisége (R32) kg

IP-kód
Beltéri egység
Kültéri egység

Megengedett maximális 
üzemi nyomás

LP ps MPa
HP ps MPa

Zajszint (SPL)

Beltéri egység (Nagyon 
magas/Magas/Köz./
Alacs./Csendes)

dB(A)

Kültéri egység dB(A)

Suomi

Malli
Yksikön nimi
Sisäyksikkö
Ulkoyksikkö

Toiminto
Virtalähde
Jäähdytys/lämmitysteho (nimellinen) kW
Ottoteho (nimellinen) kW

Paino
Sisäyksikkö kg
Ulkoyksikkö kg

Kylmäaineen täyttökapasiteetti (R32) kg

IP-luokka
Sisäyksikkö
Ulkoyksikkö

Sallittu ylin  
käyttöpaine

LP ps MPa
HP ps MPa

Melutaso (SPL)

Sisällä (erittäin korkea/
korkea/normaali/
matala/hiljainen)

dB(A)

Ulkoyksikkö dB(A)



SPECIFICATIONS

Srpski

Model
Podesite naziv
Unutrašnja jedinica
Spoljna jedinica

Funkcija
Napajanje
Kapacitet kW
Ulazna snaga kW

Težina
Unutrašnja jedinica kg
Spoljna jedinica kg

Kapacitet punjenja rashladne tečnosti (R32) kg

IP kôd
Unutrašnja jedinica
Spoljna jedinica

Maksimalni dozvoljeni 
radni pritisak

LP ps MPa
HP ps MPa

Nivo buke (SPL)

Unutrašnja jedinica 
(Vrlo velika/Velika/
Srednja/Mala/Tihi rad)

dB(A)

Spoljna jedinica dB(A)

Українська

Модель
Найменування комплекту
Внутрішній
Зовнішній

Функція
Живлення
Потужність кВт
На вході кВт

Маса
Внутрішній кг
Зовнішній кг

Місткість холодоагенту (R32) кг

Код IP
Внутрішній
Зовнішній

Дозволений максимальний 
робочий тиск

Низький тиск МПа
Високий тиск МПа

Рівень шуму (SPL)

Внутрішній 
(надвисокий/високий/
середній/низький/
безшумний режим)

дБ(А)

Зовнішній дБ(А)

Hrvatski	

Model
Naziv
Unutarnja
Vanjska

Funkcija
Napajanje
Kapacitet kW
Ulaz kW

Težina
Unutarnja kg
Vanjska kg

Kapacitet punjenja rashladnog sredstva (R32) kg

IP kod
Unutarnja
Vanjska

Dopušteni prekomjerni  
radni tlak

LP ps MPa
HP ps MPa

Razina buke (SPL)

Unutarnja (vrlo 
visoko/visoko/srednje/
nisko/utišano)

dB(A)

Vanjska dB(A)

Eesti

Mudel
Määrake nimi
Siseseade
Välisseade

Funktsioon
Toiteallikas
Võimsus kW
Sisend kW

Kaal
Siseseade kg
Välisseade kg

Külmaaine täitemaht (R32) kg

IP-kood
Siseseade
Välisseade

Lubatud ülemäärane   
töörõhk

LP ps MPa
HP ps MPa

Müratase (SPL)

Siseseade (eriti kõrge/
kõrge/keskmine/madal/
vaikne)

dB(A)

Välisseade dB(A)

Latviski

Modelis
Sistēmas nosaukums
Iekšējā iekārta
Ārējā iekārta

Funkcija
Strāvas padeve
Jauda kW
Ieejas jauda kW

Svars
Iekšējā iekārta kg
Ārējā iekārta kg

Aukstumaģenta uzpildes tilpums (R32) kg

IP kods
Iekšējā iekārta
Ārējā iekārta

Atļautais maksimālais 
darba spiediens

Zemākais spiediens MPa
Augstākais spiediens MPa

Trokšņa līmenis (SPL)

Iekšējā iekārta (ļoti 
augsts/augsts/vidējs/
zems/klusums)

dB(A)

Ārējā iekārta dB(A)

Lietuviškai

Modelis
Nustatyti pavadinimą
Vidinis
Išorinis

Funkcija
Maitinimas
Galia kW
Įvestis kW

Svoris
Vidinis kg
Išorinis kg

Šaltnešio užpildymo tūris (R32) kg

IP kodas
Vidinis
Išorinis

Leistinasis didžiausias 
veikimo slėgis

ŽS ps MPa
AS ps MPa

Triukšmo lygis (SPL)

Viduje (Labai aukštas/
Aukštas/Vidutinis/
Žemas/Tylus)

dB(A)

Išorinis dB(A)



SPECIFICATIONS
Indoor specification for multi connection     REGULATION (EU) 2016/2281

Model Indoor MSZ-EF18VGK2 
(W/B/S)

MSZ-EF22VG(K)2 
(W/B/S)

MSZ-EF25VG(K)2 
(W/B/S)

MSZ-EF35VG(K)2 
(W/B/S)

MSZ-EF42VG(K)2 
(W/B/S)

MSZ-EF50VG(K)2 
(W/B/S)

Capacity
Cooling

Sensible kW 1.72 2.04 2.30 2.80 3.02 3.55
Latent kW 0.08 0.16 0.20 0.70 1.18 1.45

Heating kW 2.10 2.50 2.90 4.00 4.80 5.70
Input kW 0.027 0.027 0.027 0.031 0.031 0.034
Noise level 
(Sound power level)

Super High/High/Med./
Low/Silent dB(A) 60/54/47/41/39 60/54/47/41/39 60/54/47/41/39 60/54/47/42/39 60/57/53/49/46 60/57/53/50/47

Technische Daten des Innengeräts für Multi-Verbindung 
VERORDNUNG (EU) 2016/2281	 [Deutsch]
Modell Innengerät

Leistung
Kühlen

Sensibel kW
Latent kW

Heizen kW
Eingang kW
Geräuschpegel
(Schallleistungspegel) Sehr Hoch/Hoch/Mittel/Niedrig/Lautlos dB(A)

Fiche technique de l’unité interne pour la multi-connexion     
RÈGLEMENT (UE) 2016/2281	 [Français]
Modèle Interne

Puissance
Refroidissement

Sensible kW
Latente kW

Chauffage kW
Entrée kW
Niveau sonore 
(Niveau de puissance acoustique)

Très élevée/Elevé/Moyen/Faible/
Silencieux dB(A)

Technische gegevens voor binnen bij multi-aansluiting 
VERORDENING (EU) 2016/2281	 [Nederlands]
Model Binnen

Capaciteit
Koelen

Waarneembaar kW
Latent kW

Verwarmen kW
Invoer kW
Geluidsniveau
(Geluidsvermogensniveau) Superhoog/Hoog/Medium/Laag/Stil dB(A)

Especificaciones de interior para conexión múltiple 
NORMATIVA (UE) 2016/2281	 [Español]
Modelo Interior

Capacidad
Refrigeración

Sensible kW
Latente kW

Calefacción kW
Entrada kW
Nivel de ruido
(Nivel de potencia de sonido) Muy Alto/Alto/Medio/Bajo/Silencioso dB(A)

Specifiche interne per connessione multipla 
REGOLAMENTO (UE) 2016/2281	 [Italiano]
Modello Interno

Capacità
Raffreddamento

Sensibile kW
Latente kW

Riscaldamento kW
Ingresso kW
Livello di rumore
(Livello di potenza sonora)

Molto alto/Alto/Medio/Basso/Silen-
zioso dB(A)

Προδιαγραφές εσωτερικής μονάδας για πολλαπλές συνδέσεις 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/2281	 [Ελληνικά]
Μοντέλο Εσωτερική

Απόδοση
Ψύξη

Αισθητή kW
Λανθάνουσα kW

Θέρμανση kW
Ισχύς εισόδου kW
Επίπεδο θορύβου
(Στάθμη ηχητικής ισχύος)

Πολύ υψηλή/Υψηλή/Μεσαία/ 
Χαμηλή/Αθόρυβο dB(A)

Especificação de interior para multiligações 
REGULAMENTO (UE) 2016/2281	 [Português]
Modelo Interior

Capacidade
Arrefecimento

Razoável kW
Latente kW

Aquecimento kW
Consumo kW
Nível de ruído
(Nível de potência sonora)

Velocidade Muito Alta/Alta/Média/
Baixa/Silencioso dB(A)

Indendørsspecifikation for multiforbindelse 
FORORDNING (EU) 2016/2281	 [Dansk]
Model Indendørs

Kapacitet
Afkøling

Sensibel kW
Latent kW

Opvarmning kW
Indgang kW
Støjniveau 
(Lydeffektniveau) Superhøj/høj/med./langsom/stille dB(A)

Спецификация на вътрешното пространство за свързване на мултисплит системи 
РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/2281	 [Български]
Модел Вътрешно

Мощност
Охлаждане

За осезаема топлина kW
За скрита топлина kW

Отопление kW
Входяща мощност kW
Шум
(Ниво на звуковата мощност) Мн. висок/Висок/Ср./Нисък/Тих dB(A)

Specifikation för multianslutning inomhus  
FÖRORDNING (EU) 2016/2281	 [Svenska]
Modell Inomhus

Effekt
Kyla

Kännbar kW
Latent kW

Värme kW
Ingång kW
Ljudnivå
(Ljudeffektnivå) Superhög/Hög/Med./Låg/Tyst dB(A)



SPECIFICATIONS

Sisäyksikköä koskevat monipisteliitännän tekniset tiedot 
ASETUS (EU) 2016/2281	 [Suomi]
Malli Sisäyksikkö

Jäähdytys/lämmitysteho 
(nimellinen)

Jäähdytys
Tuntuva kW
Latentti kW

Lämmitys kW
Ottoteho (nimellinen) kW
Melutaso
(Äänen tehotaso)

Erittäin korkea/korkea/normaali/
matala/hiljainen

dB(A)

Dane techniczne jednostek wewnętrznych w systemie Multi 
ROZPORZĄDZENIE (UE) 2016/2281	 [Polski]
Model Jednostka wewnętrzna

Moc
Chłodzenie

Jawna kW
Utajona kW

Ogrzewanie kW
Przełączanie kW
Poziom hałasu
(Poziom mocy akustycznej) Super wys./Wys./Śred./Nis./Cicho dB(A)

Innendørs spesifikasjon for multitilkobling  
FORORDNING (EU) 2016/2281	 [Norsk]
Modell Inne

Kapasitet
Avkjøling

Følbar varme kW
Skjult kW

Oppvarming kW
Inngang kW
Støynivå
(Lydeffektnivå) Ekstra høy/Høy/Med./Lav/Stille dB(A)

Specifikace vnitřních jednotek pro vícenásobné připojení     
NAŘÍZENÍ (EU) 2016/2281	 [Čeština]
Model Vnitřní

Kapacita
Chlazení

Citelný kW
Latentní kW

Topení kW
Vstup kW
Hlučnost
(Hladina akustického výkonu)

Velmi vysoká / vysoká / střední / nízká 
rychlost / tichý chod dB(A)

Beltéri műszaki adatok multi csatlakozáshoz  
(EU) 2016/2281 RENDELET	 [Magyar]
Modell Beltéri egység

Kapacitás
Hűtés

Érezhető kW
Latens kW

Fűtés kW
Teljesítményfelvétel kW
Zajszint
(hangteljesítményszint)

Nagyon magas/Magas/Köz./Alacs./
Csendes dB(A)

Podatki notranjih enot pri priklopu več enot 
UREDBA (EU) 2016/2281	 [Slovenščina]
Model Notranja enota

Jakost
Hlajenje

Občutljivo kW
Latentno kW

Gretje kW
Vhod kW
Raven hrupa 
(raven zvočne moči) Zelo Visok/Visok/Srednji/Nizek/Tiho dB(A)

Specificaţii referitoare la spaţiile interioare pentru conexiuni multiple 
REGULAMENT (UE) 2016/2281	 [Română]
Model Interior

Capacitate
Răcire

Sensibilă kW
Latentă kW

Încălzire kW
Intrare kW
Nivelul de zgomot
(Nivel de putere acustică)

Super înalt/Înalt/Mediu/Scăzut/
Silenţios dB(A)

Siseruumide spetsifikatsioon multiühendusele 
MÄÄRUS (EL) 2016/2281	 [Eesti]
Mudel Siseseade

Võimsus
Jahutamine

Tajutav kW
Latentne kW

Kütmine kW
Sisend kW
Müratase
(Helivõimsuse tase)

Eriti kõrge/kõrge/keskmine/madal/
vaikne dB(A)

Iekštelpu specifikācija vairāku ierīču savienojumam 
REGULA (ES) 2016/2281	 [Latviski]
Modelis Iekšējā iekārta

Jauda
Dzesēšana

Jūtamā kW
Latentā kW

Apsilde kW
Ieejas jauda kW
Trokšņa līmenis 
(Akustiskās jaudas līmenis)

Ļoti augsts/augsts/vidējs/zems/klu-
sums dB(A)

Špecifikácie interiérovej jednotky pre viacnásobné pripojenie 
NARIADENIE (EÚ) 2016/2281	 [Slovenčina]
Model Interiérová jednotka

Kapacita
Chladenie

Citeľný kW
Latentný kW

Kúrenie kW
Vstup kW
Hladina hluku
(Úroveň akustického výkonu) Veľmi vys./vys./stred./níz./tiché dB(A)



SPECIFICATIONS

Vidaus specifikacija jungiant kelis įrenginius 
REGLAMENTAS (ES) 2016/2281	 [Lietuviškai]
Modelis Vidinis

Galia
Vėsinimas

Juntamojo kW
Slaptojo kW

Šildymas kW
Įvestis kW
Triukšmo lygis
(Garso galios lygis)

Labai aukštas/Aukštas/Vidutinis/
Žemas/Tylus

dB(A)

Specifikacija unutarnje jedinice za višedijelni priključak 
UREDBA (EU) 2016/2281	 [Hrvatski]
Model Unutarnja

Kapacitet
Rashlađivanje

Osjetni kW
Latentni kW

Grijanje kW
Ulaz kW
Razina buke
(Razina zvučne snage)

Vrlo visoko/visoko/srednje/nisko/
utišano dB(A)

Specifikacije unutrašnje jedinice za višestruke priključke 
REGULATIVA (EU) 2016/2281	 [Srpski]
Model Unutrašnja jedinica

Kapacitet
Hlađenje

Osetno kW
Latentno kW

Grejanje kW
Ulazna snaga kW
Nivo buke
(Nivo jačine zvuka)

Vrlo velika/Velika/Srednja/Mala/Tihi 
rad dB(A)

Вимоги щодо підключення декількох внутрішніх блоків 
РЕГЛАМЕНТ (ЄС) № 2016/2281	  [Українська]
Модель Внутрішній

Потужність
Охолодження

За явною теплотою кВт
За прихованою теплотою кВт

Обігрів кВт
На вході кВт
Рівень шуму 
(Рівень звукової потужності)

Надвисокий/високий/середній/
низький/безшумний режим дБ(А)



Note:
1.	Rating condition
	 Cooling —	Indoor:	 27°C DB, 19°C WB
		  Outdoor:	 35°C DB
	 Heating —	Indoor:	 20°C DB
		  Outdoor:	 7°C DB, 6°C WB
2.	EF18/22 have no specifications for single combination. These indoor models 

are only for multi system air conditioner.
	 As for the specifications of multi system, please confirm your dealer and/

or refer to the catalogue.

Indoor Outdoor
MUZ-EF25/35/42/50VG2 MUZ-EF25/35VGH2

Cooling
Upper limit 32°C DB

23°C WB
46°C DB

—
46°C DB

—

Lower limit 21°C DB
15°C WB

-10°C DB
—

-10°C DB
—

Heating
Upper limit 27°C DB

—
24°C DB
18°C WB

24°C DB
18°C WB

Lower limit 20°C DB
—

-15°C DB
-16°C WB

-20°C DB
-21°C WB

Guaranteed operating range

DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb

SPECIFICATIONS

DB: Trockentemperatur
WB: Feuchttemperatur

DB:	 Bulbe sec
WB:	Bulbe humide

DB: Droge temperatuur
WB: Natte temperatuur

Innengerät Außengerät

Kühlen
Obergrenze

Untergrenze

Heizen
Obergrenze

Untergrenze

Hinweis:
1.	Bemessungsbedingung
	 Kühlen —	 Innengerät:
		  Außengerät:
	 Heizen —	 Innengerät:
	 	 Außengerät:
2.	Für EF18/22 werden keine technischen Daten für einteilige Kombination gegeben. Diese Innengeräte sind 

nur für Mehrfachsystem-Klimageräte vorgesehen.
	 Für die technischen Daten von Mehrfachsystemen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler und/oder schauen 

Sie in die entsprechende Broschüre.

Remarque :
1.	Rendement
	 Refroidissement —	Interne :
		  Externe :
	 Chauffage	 —	Interne :
		  Externe :
2.	Les modèles EF18/22 ne possèdent pas de caractéristiques techniques relatives à une combinaison simple. 

Ces modèles internes concernent uniquement les climatiseurs multi-systèmes.
	 Pour connaître les caractéristiques techniques des climatiseurs multi-systèmes, veuillez contacter votre 

revendeur et/ou consulter le catalogue.

Opmerking:
1.	Temperatuurwaarden
	 Koelen	 —	Binnen:
		  Buiten:
	 Verwarmen	—	Binnen:
		  Buiten:
2.	Voor de EF18/22 zijn er geen gegevens als losse combinatie. Deze binnenunits zijn uitsluitend bedoeld voor 

een multisysteem-airconditioner. 
	 Neem contact op met uw dealer voor de gegevens van het multisysteem en/of raadpleeg de catalogus.

Nota:
1.	Condiciones nominales
	 Refrigeración	—	Interior:
		  Exterior:
	 Calefacción	 —	Interior:
		  Exterior:
2.	EF18/22 no presenta especificaciones para combinaciones individuales. Estos modelos para interiores solo 

se utilizan con aires acondicionados multisistema. 
	 Para más información sobre las especificaciones multisistema, póngase en contacto con su distribuidor o 

consulte el catálogo.

Nota:
1.	Temperatura di funzionamento
	 Raffreddamento	 —	Interno:
		  Esterno:
	 Riscaldamento	—	Interno:
		  Esterno:
2.	 I modelli EF18/22 non dispongono di specifiche per la combinazione singola. Questi modelli a unità interna 

sono utilizzabili soltanto con sistemi di condizionamento multipli.
	 Per le specifiche relative ai sistemi multipli, chiedere al distributore e/o consultare il catalogo.

Garantierter Betriebsbereich	 [Deutsch]

Binnen Buiten

Koelen
Bovengrens

Ondergrens

Verwarmen
Bovengrens

Ondergrens

Gegarandeerd werkbereik	 [Nederlands]

Interno Esterno

Raffred-
damento

Limite 
superiore

Limite 
inferiore

Riscalda-
mento

Limite 
superiore

Limite 
inferiore

Gamma di funzionamento garantita	 [Italiano]

DB: Temperatura seca
WB: Temperatura húmeda

Interior Exterior

Refrig-
eración

Margen 
superior
Margen 
inferior

Calefacción

Margen 
superior
Margen 
inferior

Intervalo garantizado de funcionamiento	 [Español]

Interne Externe

Refroidissement
Limite supérieure

Limite inférieure

Chauffage
Limite supérieure

Limite inférieure

Gamme opérationnelle garantie	 [Français]

DB:	 termometro a secco
WB:	termometro bagnato



SPECIFICATIONS

DB:	 Bolbo seco
WB:	Bolbo húmido

Σημείωση:
1.	Συνθήκες διαβάθμισης
	 Ψύξη	 —	Εσωτερική:
		  Εξωτερική:
	 Θέρμανση	—	Εσωτερική:
		  Εξωτερική:
2. Τα EF18/22 δεν έχουν προδιαγραφές για έναν συνδυασμό. Αυτά τα μοντέλα εσωτερικής μονάδας προορίζονται 

μόνο για κλιματιστικό πολλαπλού συστήματος. 
	 Όσο για τις προδιαγραφές πολλαπλού συστήματος, συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή/και ανατρέξτε στον 

κατάλογο.

Observação:
1.	Condição normal
	 Arrefecimento	—	Interior:
		  Exterior:
	 Aquecimento	 —	Interior:
		  Exterior:
2.	EF18/22 não têm especificações para combinação individual. Estes modelos interiores destinam-se apenas 

a aparelhos de ar condicionado multi-sistema. 
	 Para mais informações sobre as especificações de multi-sistema, contacte o seu revendedor e/ou consulte 

o catálogo.

Bemærk:
1.	Nominel effekt
	 Afkøling	 —	Indendørs:
			   Udendørs:
	 Opvarmning	—	Indendørs:
			   Udendørs:
2.	EF18/22 har ingen specifikationer for enkeltkombination. Disse indendørsmodeller er kun til multisystem-

airconditionanlægget.
	 Specifikationer til multisystemet kan fås hos forhandleren og/eller findes i kataloget.

Obs:
1.	Märkdata
	 Kylning	 —	Inomhus:
			   Utomhus:
	 Uppvärmning	—	Inomhus:
			   Utomhus:
2.	Det finns inga specifikationer för en enkel EF18/22-enhet. Dessa inomhusmodeller är enbart avsedda för 

användning i luftkonditioneringssystem med flera enheter. 
	 Kontakta en återförsäljare och/eller läs i katalogen angående specifikationerna för multisystem.

Забележка:
1.	Експлоатационни параметри
	 Охлаждане	—	Вътрешно:
			   Външно:
	 Отопление	—	Вътрешно:
			   Външно:
2.	EF18/22 няма никакви спецификации за единична комбинация. Вътрешните модели са само за 

мултисистемни климатични инсталации.
	 Относно спецификациите за мултисистема се свържете с търговеца и/или прегледайте каталога.

Interior Exterior

Arrefeci-
mento

Limite 
superior
Limite 
inferior

Aqueci-
mento

Limite 
superior
Limite 
inferior

Amplitude de funcionamento garantida	 [Português]

Εσωτερική Εξωτερική

Ψύξη

Ανώτατο 
όριο

Κατώτατο 
όριο

Θέρμανση

Ανώτατο 
όριο

Κατώτατο 
όριο

Εγγυημένη κλίμακα λειτουργίας	 [Ελληνικά]

DB: 	Сух балон
WB: 	Мокър балон

Вътрешно тяло Външно тяло

Охлаждане

Горна 
граница
Долна 

граница

Отопление

Горна 
граница
Долна 

граница

Гарантиран работен диапазон	 [Български]

DB:	 Tørtemperatur
WB:	Vådtemperatur

Indendørs Udendørs

Afkøling

Øvre 
grænse
Nedre 

grænse

Opvarmning

Øvre 
grænse
Nedre 

grænse

Garanteret operationsområde	 [Dansk]

DB:	 Torr lampa
WB:	Våt lampa

Inomhus Utomhus

Kyla
Övre gräns

Undre gräns

Värme
Övre gräns

Undre gräns

Garanterat arbetsområde	 [Svenska]

DB:	Dry Bulb - Ξηρός βολβός
WB:	Wet Bulb - Υγρός βολβός



SPECIFICATIONS

Uwaga:
1.	Warunki oceny
	 Chłodzenie	 —	Jednostka wewnętrzna:
			   Jednostka zewnętrzna:
	 Ogrzewanie	—	Jednostka wewnętrzna:
			   Jednostka zewnętrzna:
2.	Modele EF18/22 nie występują samodzielnie. Te modele jednostek wewnętrznych są przeznaczone wyłącznie 

do klimatyzatorów w systemie Multi.
	 Dane techniczne systemu Multi można uzyskać u sprzedawcy i/lub znaleźć w katalogu.

Merk:
1.	Merketilstand
	 Avkjøling	 —	 Inne:
			   Ute:
	 Oppvarming	 —	 Inne:
			   Ute:
2.	EF18/22 har ingen spesifikasjoner for enkeltkombinasjoner. Disse innendørsmodellene er kun for klimaanlegg 

med flere enheter.
	 Som med spesifikasjonene for systemer med flere enheter, må du få det bekreftet av forhandleren og/eller 

sjekke katalogen.

Huomautus:
1.	Luokitusehto
	 Jäähdytys	—	Sisällä:
			   Ulkona:
	 Lämmitys	 —	Sisällä:
			   Ulkona:
2.	EF18/22 -malleilla ei ole teknisiä tietoja yhdelle yhdistelmälle. Nämä sisämallit ovat vain usean ilmastointilait-

teen järjestelmiä varten.
	 Pyydä usean ilmastointilaitteen järjestelmän tekniset tiedot jälleenmyyjältä ja/tai katso ne luettelosta.

Poznámka:
1.	Podmínky hodnocení
	 Chlazení	–	vnitřní:
			   vnější:
	 Topení	 –	vnitřní:
			   vnější:
2.	Jednotky EF18/22 nejsou specifikovány pro kombinaci s jednotlivými jednotkami. Tyto vnitřní modely jsou 

určeny pouze pro klimatizační systémy sestávající z vícero jednotek.
	 Konkrétní specifikace systému sestávajícího z vícero jednotek si ověřte u svého prodejce a/nebo vyhledejte 

v katalogu.

Poznámka:
1.	Menovité podmienky
	 Chladenie	–	Interiérová jednotka:
			   Exteriérová jednotka:
	 Kúrenie	 –	Interiérová jednotka:
			   Exteriérová jednotka:
2.	Model EF18/22 nemá žiadne špecifikácie pre kombináciu jednotlivých jednotiek. Tieto interiérové modely sú 

určené len pre zložený systém klimatizácie.
	 Špecifikácie zložených systémov si overte u vášho predajcu alebo si pozrite katalóg.

DB: 	termometr suchy
WB: 	termometr mokry

Jednostka wewnętrzna Jednostka zewnętrzna

Chłodzenie

Górna 
granica
Dolna 

granica

Ogrzewanie

Górna 
granica
Dolna 

granica

Gwarantowany zasięg roboczy	 [Polski]

DB:	 Dry Bulb (Tørr kolbe)
WB:	Wet Bulb (Våta kolbe)

Inne Ute

Avkjøling

Øvre  
grense
Nedre 
grense

Oppvarming

Øvre  
grense
Nedre 
grense

Garantert driftsområde	 [Norsk]

DB: 	suchý teplomer
WB: 	vlhký teplomer

Interiérová jednotka Exteriérová jednotka

Chladenie

Horná 
hranica
Dolná 

hranica

Kúrenie

Horná 
hranica
Dolná 

hranica

Garantovaný pracovný rozsah	 [Slovenčina]

DB: 	Suchý teploměr
WB: 	Vlhký teploměr

Vnitřní Vnější

Chlazení
Horní limit

Dolní limit

Topení
Horní limit

Dolní limit

Zaručený provozní rozsah	 [Čeština]

DB:	 Kuiva hehkulamppu
WB:	Märkä hehkulamppu

Sisäyksikkö Ulkoyksikkö

Jäähdytys
Yläraja

Alaraja

Lämmitys
Yläraja

Alaraja

Taattu käyttöalue	 [Suomi]



DB: 	Suh termometer
WB: 	Moker termometer

Notranja enota Zunanja enota

Hlajenje

Zgornja 
meja

Spodnja 
meja

Gretje

Zgornja 
meja

Spodnja 
meja

Zajamčeni razpon delovanja	 [Slovenščina]

DB: 	Termometru uscat
WB: 	Termometru umed

Interior Exterior

Răcire

Limita 
superioară

Limita 
inferioară

Încălzire

Limita 
superioară

Limita 
inferioară

Intervalul de funcţionarea garantat	 [Română]

DB: 	Száraz hőmérséklet
WB: 	Nedves hőmérséklet

Beltéri egység Kültéri egység

Hűtés

Felső  
határérték

Alsó  
határérték

Fűtés

Felső  
határérték

Alsó  
határérték

Garantált működési tartomány	 [Magyar]

DB:	 kuiv termomeeter
WB:	märg termomeeter

Siseseade Välisseade

Jahutamine
Ülempiir

Alampiir

Kütmine
Ülempiir

Alampiir

Tagatud tööulatus	 [Eesti]

Iekšējā iekārta Ārējā iekārta

Dzesēšana

Augšējā 
robeža

Apakšējā 
robeža

Apsilde

Augšējā 
robeža

Apakšējā 
robeža

Garantētais darbības diapazons	 [Latviski]

SPECIFICATIONS

Megjegyzés:
1.	Mérési körülmények
	 Hűtés	—	Beltéri:
			   Kültéri:
	 Fűtés —	Beltéri:
			   Kültéri:
2.	Az EF18/22 egyrendszeres kombinációban nem rendelhető. Ezek a beltéri típusok csak többrendszeres 

működésre képesek.
	 A többrendszeres működéssel kapcsolatban forduljon a forgalmazóhoz, és/vagy tanulmányozza a katalógust.

Opomba:
1.	Nazivne vrednosti
	 Hlajenje	–	Notranja enota:
			   Zunanja enota:
	 Gretje	 –	Notranja enota:
			   Zunanja enota:
2.	EF18/22 nima specifikacij za enojno kombinacijo. Ti notranji modeli so samo za večsistemske klimatske 

naprave.
	 Kar zadeva specifikacije več sistemov, jo potrdite s svojim prodajalcem in/ali si oglejte katalog.

Notă:
1.	Condiţie nominală
	 Răcire	 —	Interior:
			   Exterior:
	 Încălzire	—	Interior:
			   Exterior:
2.	Nu există specificaţii pentru combinaţia simplă a modelelor EF18/22. Aceste modele de interior sunt destinate 

exclusiv utilizării cu sistemele de climatizare multi-sistem.
	 În ceea ce priveşte specificaţiile pentru funcţionarea multi-sistem, vă rugăm să vă adresaţi reprezentanţei 

locale şi/sau să consultaţi catalogul.

Märkus.
1.	Määramistingimus
	 Jahutamine	—	Siseseade:
			   Välisseade:
	 Kütmine	 —	 Siseseade:
			   Välisseade:
2.	EF18/22-l puuduvad tehnilised andmed üksiku kombinatsiooni tarbeks. Need sisemudelid on ette nähtud 

ainult mitmiksüsteemse õhukonditsioneeri jaoks.
	 Mitmiksüsteemi tehnilised andmed saate oma edasimüüjalt või vastavast tootekataloogist.

Piezīme.
1.	Aprēķina apstākļi
	 Dzesēšana	—	Iekšējā iekārta:
			   Ārējā iekārta:
	 Apsilde	 —	Iekšējā iekārta:
			   Ārējā iekārta:
2.	Modelim EF18/22 nav tehnisko datu attiecībā uz savienošanu ar vienu iekārtu. Šos iekšējo iekārtu modeļus 

paredzēts izmantot tikai kombinētās gaisa kondicionētāju sistēmās.
	 Kombinētās sistēmas tehniskos datus jautājiet izplatītājam un/vai skatiet katalogā.

DB:	 sausais termometrs
WB:	slapjais termometrs



Vidinis Išorinis

Vėsinimas

Viršutinė 
riba

Apatinė  
riba

Šildymas

Viršutinė 
riba

Apatinė  
riba

Garantuojamas veikimo diapazonas	 [Lietuviškai]

SPECIFICATIONS

Pastaba.
1.	Veikimo sąlyga
	 Vėsinimas	—	Vidinis įrenginys:
			   Išorinis įrenginys:
	 Šildymas	 —	Vidinis įrenginys:
			   Išorinis įrenginys:
2.	EF18/22 neturi jokių techninių duomenų, jei naudojamas vienas įrenginys. Šie vidaus modeliai skirti tik kelių 

sistemų oro kondicionieriui.
	 Dėl kelių sistemų techninių duomenų kreipkitės į prekybos atstovą ir (arba) žr. katalogą.

Napomena:
1.	Nazivno stanje
	 Rashlađivanje	—	Unutarnja:
			   Vanjska:
	 Grijanje	 —	Unutarnja:
			   Vanjska:
2.	EF18/22 nema tehničkih podataka za kombinaciju samostalnog rada. Ovi modeli unutarnjih jedinica su 

namijenjeni samo za klima-uređaj s višestrukim sustavom.
	 Tehničke podatke o višestrukom sustavu zatražite od vašeg prodavača i/ili pogledajte katalog.

Napomena:
1.	Uslovi prilikom procene
	 Hlađenje	—	Unutrašnja jedinica:
			   Spoljna jedinica:
	 Grejanje	—	Unutrašnja jedinica:
			   Spoljna jedinica:
2. EF18/22 nema specifikacije za jednu kombinaciju. Ovi unutrašnji modeli namenjeni su isključivo za multisis-

temski klima-uređaj.
	 Što se tiče specifikacija multisistema, obratite se svom prodavcu i/ili pogledajte katalog.

Примітка.
1.	Номінальні умови експлуатації
	 Охолодження	—	Внутрішній блок:
			   Зовнішній блок:
	 Обігрів	 —	Внутрішній блок:
			   Зовнішній блок:
2.	EF18/22 не має технічних характеристик для моноблоку. Ці внутрішні моделі призначені лише для 

мультисистемних кондиціонерів.
	 Щоб дізнатися про технічні характеристики мультисистем, зверніться до дилера та (або) див. каталог.

DB: 	suhi termometar
WB: 	mokri termometar

Unutarnja Vanjska

Rashlađivanje

Gornje 
ograničenje

Donje 
ograničenje

Grijanje

Gornje 
ograničenje

Donje 
ograničenje

Zajamčeni radni domet	 [Hrvatski]

DB: 	Suvi termometar
WB: 	Vlažni termometar

Unutrašnja jedinica Spoljna jedinica

Hlađenje

Gornja 
granica
Donja 

granica

Grejanje

Gornja 
granica
Donja 

granica

Garantovani radni opseg	 [Srpski]

DB:  сухий термометр
WB: вологий термометр

Внутрішній Зовнішній

Охолодження

Верхня 
межа

Нижня 
межа

Обігрів

Верхня 
межа

Нижня 
межа

Гарантований робочий діапазон	 [Українська]

DB:	 sausas termometras
WB:	drėgnas termometras



SPECIFICATIONS

Wi-Fi-Schnittstelle	 [Deutsch]
Modell
Eingangsspannung
Leistungsaufnahme
Größe H×B×T (mm) 
Gewicht (g) (einschließlich Kabel)
Sendeleistungspegel (MAX.)
Funkkanal
Funkprotokoll
Verschlüsselung
Authentifizierung
Softwareversion
Die Konformitätserklärung finden Sie auf der 
Website.

Interfaz Wi-Fi	 [Español]
Modelo
Voltaje de entrada
Consumo de energía
Tamaño Alt. × Anch. × Prof. (mm)
Peso (g) (incluyendo el cable)
Nivel de potencia del transmisor (MÁX.)
Canal RF
Protocolo de radio
Cifrado
Autenticación
Versión del software
Si desea consultar la Declaración de conformidad, 
visite la página web.

Interface Wi-Fi	 [Português]
Modelo
Tensão de entrada  
Consumo de energia 
Dimensões A × L × P (mm) 
Peso (g) (incluindo o cabo)
Potência do transmissor (MÁX.)
Canal de RF 
Protocolo de rádio 
Encriptação 
Autenticação 
Versão do software
Para obter a Declaração de Conformidade, aceda 
ao site.

Interface Wi-Fi	 [Français]
Modèle
Tension d'entrée 
Consommation 
Dimensions H×L×P (mm) 
Poids (g) (câble compris)
Niveau de puissance de lʼémetteur (MAX.)
Canal RF
Protocole radio
Chiffrement
Authentification
Version du logiciel
Pour la Déclaration de conformité, veuillez consul-
ter le site Web.

Interfaccia Wi-Fi	 [Italiano]
Modello
Tensione in entrata 
Assorbimento 
Dimensioni LxAxP (mm) 
Peso (g) (cavo incluso)
Livello di potenza trasmettitore (MAX.)
Canale RF
Protocollo radio
Cifratura
Autenticazione
Versione software
Per la Dichiarazione di conformità consultare il 
sito web.

Wi-Fi interface	 [Nederlands]
Model
Ingangsvoltage 
Stroomverbruik 
Afmeting H×B×D (mm) 
Gewicht (g) (inclusief kabel)
Zendervermogen (MAX.)
RF-kanaal
Radioprotocol
Encryptie
Authenticatie
Softwareversie
Ga naar de website voor de Declaration of Confor-
mity (Conformiteitsverklaring).

Διεπαφή Wi-Fi	 [Ελληνικά]
Μοντέλο
Τάση εισόδου
Κατανάλωση ισχύος 
Μέγεθος Υ×Π×Β (mm) 
Βάρος (g) (συμπεριλαμβανομένου του καλωδίου)
Επίπεδο ισχύος πομπού (ΜΕΓ.)
Κανάλι RF
Ασύρματο πρωτόκολλο
Κρυπτογράφηση
Έλεγχος ταυτότητας
Έκδοση λογισμικού
Για τη Δήλωση συμμόρφωσης, μεταβείτε στον 
ιστότοπο.

Wi-Fi interface
Model MAC-597IFB-E
Input Voltage DC12.7 V (from indoor unit)
Power consumption MAX. 2 W
Size H×W×D (mm) 73.5×41.5×18.5
Weight (g) (including cable) 42
Transmitter power level (MAX.) 20 dBm @IEEE 802.11b

RF channel
1ch ~ 13ch (2412 ~ 2472 MHz)
0ch ~ 39ch (2402 ~ 2480 MHz)

Radio protocol IEEE 802.11b/g/n (20)
Encryption AES
Authentication WPA2-PSK
Software Version XX.00
For Declaration of Conformity, please go to 
the website. http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

Wi-Fi-interface	 [Dansk]
Model
Indgangsspænding 
Strømforbrug 
Størrelse H×B×D (mm) 
Vægt (g) (inkl. kabel)
Senderens effektniveau (MAKS.)
RF-kanal
Radioprotokol
Kryptering
Godkendelse
Softwareversion
Overensstemmelseserklæringen findes ved at gå 
ind på hjemmesiden.

Wi-Fi-gränssnitt	 [Svenska]
Modell
Ingående spänning 
Effektförbrukning 
Storlek H×B×D (mm) 
Vikt (g) (inklusive kabel)
Effektnivå för sändare (MAX.)
RF-kanal
Radioprotokoll
Kryptering
Autentisering
Programvaruversion
För Försäkran om överensstämmelse, gå till 
webbplatsen.

Wi-Fi interface setting information
Indoor unit model name

Indoor unit serial number

Outdoor unit model name

Outdoor unit serial number

Wi-Fi interface MAC address (MAC)

Wi-Fi interface serial number (ID)

System commissioning date

Wi-Fi interface installation date

Installer contact details
Name

Telephone number



SPECIFICATIONS

Wi-Fi интерфейс	 [Български]
Модел
Входно напрежение 
Консумирана мощност 
Размери В × Ш × Д (mm) 
Тегло (g) (включително кабела)
Ниво на мощност на предавателя (МАКС.)
Радиочестотен канал
Радиопротокол
Шифроване
Удостоверяване
Версия на софтуера
За декларацията за съответствие посетете 
уебсайта.

Interfejs Wi-Fi	 [Polski]
Model
Napięcie wejściowe 
Zużycie energii 
Wymiary Wys.×Szer.×Gł. (mm) 
Masa (g) (z kablem)
Poziom mocy nadajnika (MAKS.)
Kanał RF
Protokół radiowy
Szyfrowanie
Uwierzytelnianie
Wersja oprogramowania
Deklarację zgodności można znaleźć na stronie 
internetowej.

Wi-Fi-grensesnitt	 [Norsk]
Modell
Inngangsspenning
Strømforbruk
Mål H×B×D (mm)
Vekt (g) (inkl. kabel)
Effektnivå for sender (MAKS.)
RF-kanal
Radioprotokoll
Kryptering
Autentisering
Programvareversjon
Du finner samsvarserklæringen på nettsiden.

Brezžični vmesnik Wi-Fi	 [Slovenščina]
Model
Vhodna napetost 
Električna poraba 
Velikost V × Š × G (mm) 
Teža (g) (vključno s kablom)
Jakost oddajnika (NAJV.)
RF-kanal
Radiofrekvenčni protokol
Šifriranje
Preverjanje pristnosti
Različica programske opreme
Izjavo o skladnosti najdete na spletnem mestu.

Wi-Fi interfejs	 [Srpski]
Model
Ulazni napon 
Potrošnja struje 
Veličina V×Š×D (mm) 
Težina (g) (uključujući kabl)
Nivo snage predajnika (MAKS.)
RF kanal
Radio protokol
Enkripcija
Potvrda identiteta
Verzija softvera
Izjavu o usaglašenosti možete pronaći na veb 
stranici.

Interfaţă Wi-Fi	 [Română]
Model
Tensiune de intrare 
Consumul de energie electrică 
Dimensiune Î×L×D (mm) 
Greutate (g) (inclusiv cablul)
Nivel de putere emiţător (MAX.)
Canal RF
Protocol radio
Criptare
Autentificare
Versiune de software
Pentru Declaraţia de conformitate, vă rugăm să 
accesaţi site-ul web.

Wi-Fi sučelje	 [Hrvatski]
Model
Ulazni napon 
Potrošnja energije 
Veličina V×Š×D (mm) 
Težina (g) (uključujući kabel)
Razina snage odašiljača (NAJV.)
RF kanal
Radijski protokol
Šifriranje
Provjera autentičnosti
Verzija softvera
Izjavu o sukladnosti pronađite na mrežnom mjestu.

Rozhraní Wi-Fi	 [Čeština]
Model
Vstupní napětí 
Spotřeba elektrické energie 
Velikost V×Š×H (mm) 
Hmotnost (g) (včetně kabelu)
Výstupní výkon vysílače (MAX.)
RF kanál
Rádiový protokol
Šifrování
Autentizace
Verze softwaru
Prohlášení o shodě najdete na webových strán-
kách.

Rozhranie Wi-Fi	 [Slovenčina]
Model
Vstupné napätie 
Spotreba prúdu 
Rozmery V × Š × D (mm) 
Hmotnosť (g) (vrátane kábla)
Výkonová hladina vysielača (MAX.)
VF kanál
Rozhlasový protokol
Šifrovanie
Overovanie
Verzia softvéru
Vyhlásenie o  zhode nájdete na tejto webovej 
stránke.

Wi-Fi csatlakozó	 [Magyar]
Modell
Bemeneti feszültség 
Teljesítményfelvétel 
Méretek Ma×Szé×Mé (mm) 
Tömeg (g) (kábellel együtt)
Adó teljesítményszintje (MAX.)
RF csatorna
Rádió protokoll
Titkosítás
Azonosítás
Szoftververzió
A Megfelelőségi nyilatkozat a weboldalon található.

Wi-Fi-liitäntä	 [Suomi]
Malli
Syöttöjännite 
Virrankulutus 
Koko K × L × S (mm) 
Paino (g) (mukaan lukien kaapeli)
Lähettimen tehotaso (MAKS.)
RF-kanava
Radioprotokolla
Salaus
Todennus
Ohjelmistoversio
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on tässä osoit-
teessa.

Wi-Fi-liides	 [Eesti]
Mudel
Sisendpinge 
Energiatarve 
Suurus K × L × S (mm) 
Kaal (g) (koos kaabliga)
Saatja võimsustase (MAX)
RF-kanal
Raadioprotokoll
Krüpteering
Autentimine
Tarkvara versioon
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt.

Wi-Fi saskarne	 [Latviski]
Modelis
Ievades spriegums 
Strāvas patēriņš 
Izmērs A × P × G (mm) 
Svars (g) (ar kabeli)
Raidītāja jaudas līmenis (maks.)
Radiofrekvences josla
Radio protokols
Šifrēšana
Autentifikācija
Programmatūras versija
Atbilstības deklarāciju varat skatīt tīmekļa vietnē.

„Wi-Fi“ sąsaja	 [Lietuviškai]
Modelis
Įvedama įtampa 
Galios sąnaudos 
Dydis A×P×G (mm) 
Svoris (g) (įskaitant kabelį)
Siųstuvo galios lygis (MAKS.)
RF kanalas
Radijo protokolas
Šifravimas
Autentifikavimas
Programinės įrangos versija
Norėdami gauti Atitikties deklaraciją, apsilankykite 
žiniatinklio svetainėje.

Інтерфейс Wi-Fi	 [Українська]
Модель
Напруга на вході 
Енергоспоживання 
Розмір В×Ш×Г (мм)
Вага (г) (разом із кабелем)
Рівень потужності передавача (MAKC.)
Радіоканал
Протокол радіообміну
Шифрування
Автентифікація
Версія програмного забезпечення
Стосовно Декларації про відповідність, перей-
діть на вебсайт.
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hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below: 

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below: 

The Radio Equipment Regulations 2017
The Supply of Machinery (Safety)Regulations 2008
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

MSZ-EF18VGK2W/-, MSZ-EF18VGK2B/-, MSZ-EF18VGK2S/-, MSZ-EF22VGK2W/-, MSZ-EF22VGK2B/-, MSZ-EF22VGK2S/-, 
MSZ-EF25VGK2W/MUZ-EF25VG2, MSZ-EF25VGK2W/MUZ-EF25VGH2, MSZ-EF25VGK2B/MUZ-EF25VG2, MSZ-EF25VGK2B/MUZ-EF25VGH2, 
MSZ-EF25VGK2S/MUZ-EF25VG2, MSZ-EF25VGK2S/MUZ-EF25VGH2,
MSZ-EF35VGK2W/MUZ-EF35VG2, MSZ-EF35VGK2W/MUZ-EF35VGH2, MSZ-EF35VGK2B/MUZ-EF35VG2, MSZ-EF35VGK2B/MUZ-EF35VGH2, 
MSZ-EF35VGK2S/MUZ-EF35VG2, MSZ-EF35VGK2S/MUZ-EF35VGH2, 
MSZ-EF42VGK2W/MUZ-EF42VG2, MSZ-EF42VGK2B/MUZ-EF42VG2, MSZ-EF42VGK2S/MUZ-EF42VG2, 
MSZ-EF50VGK2W/MUZ-EF50VG2, MSZ-EF50VGK2B/MUZ-EF50VG2, MSZ-EF50VGK2S/MUZ-EF50VG2

The Electrical Equipment (Safety)Regulations 2016
The Supply of Machinery (Safety)Regulations 2008
The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

MSZ-EF22VG2W/-, MSZ-EF22VG2B/-, MSZ-EF22VG2S/-, MSZ-EF25VG2W/MUZ-EF25VG2, MSZ-EF25VG2W/MUZ-EF25VGH2, 
MSZ-EF25VG2B/MUZ-EF25VG2, MSZ-EF25VG2B/MUZ-EF25VGH2, MSZ-EF25VG2S/MUZ-EF25VG2, MSZ-EF25VG2S/MUZ-EF25VGH2,
MSZ-EF35VG2W/MUZ-EF35VG2, MSZ-EF35VG2W/MUZ-EF35VGH2, MSZ-EF35VG2B/MUZ-EF35VG2, MSZ-EF35VG2B/MUZ-EF35VGH2, 
MSZ-EF35VG2S/MUZ-EF35VG2, MSZ-EF35VG2S/MUZ-EF35VGH2, MSZ-EF42VG2W/MUZ-EF42VG2, MSZ-EF42VG2B/MUZ-EF42VG2, 
MSZ-EF42VG2S/MUZ-EF42VG2, MSZ-EF50VG2W/MUZ-EF50VG2, MSZ-EF50VG2B/MUZ-EF50VG2, MSZ-EF50VG2S/MUZ-EF50VG2

9 May, 2025

9 May, 2025



2014/35/EU: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
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MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD
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EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
AB UYGUNLUK BEYANI
ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

IZJAVA EU O SKLADNOSTI
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE
EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON
ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux 
et d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali 
e descritti di seguito:
με το παρόν δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη ότι το ή τα κλιματιστικά και η ή οι αντλίες θερμότητας για χρήση σε οικιακά, εμπορικά και ελαφρά βιομηχανικά περιβάλλοντα που περι-
γράφονται παρακάτω:
declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, 
comerciais e de indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarında kullanıma yönelik aşağıda açıklanan klima ve ısıtma pompalarıyla ilgili aşağıdaki hususları yalnızca kendi sorumluluğunda olmak üzere beyan 
eder:
декларира с настоящата на своя собствена отговорност, че климатикът(те) и термопомпата(ите), посочени по-долу и предназначени за употреба в жилищни, търговски и 
лекопромишлени среди:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemysłowionym opisane 
poniżej:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého 
průmyslu:
týmto na svoju výlučnú zodpovednosť vyhlasuje, že nasledovné klimatizačné jednotky a tepelné čerpadlá určené na používanie v obytných a obchodných priestoroch a v prostredí 
ľahkého priemyslu:
alulírott kizárólagos felelősségére nyilatkozik, hogy az alábbi lakossági, kereskedelmi és kisipari környezetben való használatra szánt klímaberendezés(ek) és hőszivattyú(k):
na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne črpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declară prin prezenta, pe proprie răspundere, faptul că aparatele de climatizare şi pompele de căldură descrise mai jos şi destinate utilizării în medii rezidenţiale, comerciale şi din 
industria uşoară:
kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:
ar šo, vienpersoniski uzņemoties atbildību, paziņo, ka tālāk aprakstītais(-ītie) gaisa kondicionētājs(-i) un siltumsūknis(-i) ir paredzēti lietošanai dzīvojamajās, komercdarbības un vieglās 
rūpniecības telpās, kas aprakstītas tālāk:
šiuo vien tik savo atsakomybe pareiškia, kad toliau apibūdintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir šilumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibūdintose gyvenamosiose, komercinėse 
ir lengvosios pramonės aplinkose:
ovime izjavljuje pod isključivom odgovornošću da je/su klimatizacijski uređaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruže-
njima te okruženjima lake industrije:
ovim izjavljuje na svoju isključivu odgovornost da su klima-uređaji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruženjima i okruženjima lake industrije opisani u 
nastavku:

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/
erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union 
suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-
zazione.
συμμορφώνονται με τις διατάξεις της ακόλουθης νομοθεσίας εναρμόνισης της Ένωσης.
está/estão em conformidade com as disposições da seguinte legislação de harmoniza-
ção da União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.
aşağıdaki Avrupa Birliği uyumlaştırma mevzuatının hükümlerine uygundur.
е/са в съответствие с разпоредбите на следното законодателство на Съюза за 
хармонизация.

są zgodne z przepisami następującego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat seuraavan unionin yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.
jsou v souladu s ustanoveními následujících harmonizačních právních předpisů Unie.
spĺňajú ustanovenia nasledujúcich harmonizovaných noriem EÚ.
megfelel(nek) az Unió alábbi harmonizációs jogszabályi előírásainak.
v skladu z določbami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.
sunt în conformitate cu dispoziţiile următoarei legislaţii de armonizare a Uniunii.
vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.
atbilst šādiem ES harmonizētajiem tiesību aktu noteikumiem.
taip pat atitinka kitų toliau išvardytų suderintųjų Sąjungos direktyvų nuostatas.
sukladan(i) odredbama sljedećeg zakonodavstva Unije za sukladnost.
u skladu sa odredbama sledećeg usklađivanja zakonodavstva Unije.
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hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux 
et d’industrie légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onder-
staand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comer-
ciales y de industria ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali 
e descritti di seguito:
με το παρόν δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη ότι το ή τα κλιματιστικά και η ή οι αντλίες θερμότητας για χρήση σε οικιακά, εμπορικά και ελαφρά βιομηχανικά περιβάλλοντα που περι-
γράφονται παρακάτω:
declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, 
comerciais e de indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarında kullanıma yönelik aşağıda açıklanan klima ve ısıtma pompalarıyla ilgili aşağıdaki hususları yalnızca kendi sorumluluğunda olmak üzere beyan 
eder:
декларира с настоящата на своя собствена отговорност, че климатикът(те) и термопомпата(ите), посочени по-долу и предназначени за употреба в жилищни, търговски и 
лекопромишлени среди:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemysłowionym opisane 
poniżej:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého 
průmyslu:
týmto na svoju výlučnú zodpovednosť vyhlasuje, že nasledovné klimatizačné jednotky a tepelné čerpadlá určené na používanie v obytných a obchodných priestoroch a v prostredí 
ľahkého priemyslu:
alulírott kizárólagos felelősségére nyilatkozik, hogy az alábbi lakossági, kereskedelmi és kisipari környezetben való használatra szánt klímaberendezés(ek) és hőszivattyú(k):
na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne črpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declară prin prezenta, pe proprie răspundere, faptul că aparatele de climatizare şi pompele de căldură descrise mai jos şi destinate utilizării în medii rezidenţiale, comerciale şi din 
industria uşoară:
kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:
ar šo, vienpersoniski uzņemoties atbildību, paziņo, ka tālāk aprakstītais(-ītie) gaisa kondicionētājs(-i) un siltumsūknis(-i) ir paredzēti lietošanai dzīvojamajās, komercdarbības un vieglās 
rūpniecības telpās, kas aprakstītas tālāk:
šiuo vien tik savo atsakomybe pareiškia, kad toliau apibūdintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir šilumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibūdintose gyvenamosiose, komercinėse 
ir lengvosios pramonės aplinkose:
ovime izjavljuje pod isključivom odgovornošću da je/su klimatizacijski uređaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruže-
njima te okruženjima lake industrije:
ovim izjavljuje na svoju isključivu odgovornost da su klima-uređaji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruženjima i okruženjima lake industrije opisani u 
nastavku:

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/
erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union 
suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armoniz-
zazione.
συμμορφώνονται με τις διατάξεις της ακόλουθης νομοθεσίας εναρμόνισης της Ένωσης.
está/estão em conformidade com as disposições da seguinte legislação de harmoniza-
ção da União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.
aşağıdaki Avrupa Birliği uyumlaştırma mevzuatının hükümlerine uygundur.
е/са в съответствие с разпоредбите на следното законодателство на Съюза за 
хармонизация.
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sunt în conformitate cu dispoziţiile următoarei legislaţii de armonizare a Uniunii.
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